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[Polish, Polnisch, polonais, Język polski]
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Balcerowicz pod choinkę
NBP ma prezesa. Pię�c głos�ow przesądziło wczoraj o
wyborze Leszka Balcerowicza na prezesa
Narodowego Banku Polskiego. Tu �z po ogłoszeniu
wynik�ow złoty zyskał na warto�sci - cena dolara
spadła o 5 groszy, do 4,17 zł. Wzrosły te �z notowania
akcji na warszawskiej giełdzie.
Wyb�or Balcerowicza komentuje Piotr Pacewicz
Balcerowicz jako polityk ma swoje wady, jako szef i
znak firmowy polskich finans �ow - ma same zalety.
Gdyby posłowie go nie wybrali,mieliby�smy te�z pat
w polityce finansowej, a tu akurat pat oznacza dosta �c
mata.

Gazeta. sobota, 23 XII 2000 www.gazeta.pl
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[Czech, Tschechisch, tch �eque, �cesk�y jazyk]
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Coloradsk�y Joe Sakic nas�azel Los Angeles t�ri g�oly
Bourque se vy�svihl na druh�e m�ısto nahr�ava�c�u
sout�e�ze
NEW YORK, 22. prosince 2000 – Sv �ym prvnim
hattrickem v t�eto sez�on�e za�r�ıdil ve �ctvrte�cn�ım utk�an�ı
severoamerick�e NHL coloradsk�y kapit�an Joe Sakic
v�yhru sv�eho celku nad Los Angeles 5:2. Na jednu ze
Sakicov�ych branek p�rihr�al obr�ance Ray Bourque,
kter�y se tak s 1.136 asistencemi posunul p�red Paula
Coffeyho na druh�e m�ısto historick�e tabulky
nejlep�s�ıch nahr�ava�c�u sout�e�ze.Mezi obr�anci je
Bourque prvnı. Dal�sı bod ze soupe�rova h�ri�st�e za
remızu 1:1 vybojovali v Ttamp �e hokejist�e
Pittsburghu.

LIDOVKY. P�atek 22.12.2000 www.lidovky.cz
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[Slovak, Slovakisch, slovaque, Sloven �cina]
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Nedovolenkov�e t�emy
Hospod�arske vzt8ahy, v�ystavba plynovodu Jamal, ale
aj zahrani�cn�e smerovanie SR dominovali stretnutiu
predsedov vl�ad Ruska a SR Michaila Kasianova a
Mikul�a�sa Dzurindu.
Premi�eri sa stretli na spolo�cnom obede vo vl�adnej
vile Kamz�ık v Starom Smokovci vo Vysok �ych
Tatr�ach, kde Kasianov priletel na t�y�zd�nov�u
dovolenku. Ako po stretnut�ı uviedol premi�er
Dzurinda, okrem dovolenkov �ych a v�seobecn�ych t�em
hovorili aj o v�yvoji vz�ajomn�ych obchodn�ych
vzt8ahov, ktor�e sa pre Slovensko nevyv�ıjaj�u
priaznivo. “Hovorili sme o mo �znostiach zvr�atenia
pas�ıvneho salda a o tom, ako zv �y�sit8 z�aujem
slovensk�ych export�erov o rusk�y trh,” povedal
Dzurinda.

PRAVDA. 23. december 2000 www.pravda.sk
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[Sorbian/Lusatian, Sorbisch, sorbe, serb�s�cina]
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[Lower Sorbian]
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[Upper Sorbian]
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R�e�c Serbow
Za cuzych wosebje zajimawa swojorazonos�c Łu�zicy
wobsteji w tym, zo so tu nimo m �emskeje dal�sa
awtochtona r�e�c r�e�ci: serb�s�cina, kotra�z słu�sa do
sw�ojby słowjanskich r�e�cow. Wona je najbli�ze
p�riwuzna z �c�e�s�cinu, p�ol�s�cinu a słowak�s�cinu, z
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kotrymi�z twori zhromadnje skupinu
zapadnosłowjanskich r �e�cow. Jako n�emske
pomjenowanje za nju trjeba so tradicionelnje nimo
“Sorbisch” te�z wuraz “Wendisch”.
Serb�s�cina so d�zensa hi�s�ce w n�ekotrych Hornjeje a
Delnjeje Łu�zicy wu�ziwa. Cyle hina�sa b�e situacija w
historiskim �casu. W d�zensni�sich krajach Sakska,
Saksko-Anhaltska,Durinska, Braniborska a
Mecklenburgsko-P�redpomorska sydlachu n �ehdy
p�redew�s�em słowjanske kmjeny a r �e�cachu so
słowjanske dialekty.

www.serbski-institut.de
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LATEX [Old Church Slavic, Altkirchenslavisch, vieux-
slave]
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32. òàáîæäå æå è ëåqãèòú árâú
íà òîìü ìhñòh. ïðèøúäú è
âèähâú ^ ìèìîèäå. 33. ñàìàðhíèíú
æå åòåðú ãðÿär ïðèäå êú íåìq. è
âèähâú ^ ìèëîñðüäîâà. 34. è
ïðèñò�ïü îáÿçà 	çâr åãî
âüçëèâàÿ îëh^ è âèíî. âúçúìú æå
^ íà ñêîòú ñâî^. ïðèâåäå æå ^ âú
ãîñïîä�. è ïðèëåæàøå åìü.

Sav. Lk 10.32–34 ����8������9���:
��� 1985 ISBN 4-560-00614-8
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[Croatian,Kroatisch, croate, hrvatski knji�zevni jezik]
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Je li se Haa�skom sudu slu�cajno potkrala gre�ska kad
je Hrvatsku optu�zio za »agresiju na srpsku republiku
krajinu«!
U slu�zbenom dopisu koji je iz Haaga pristigao
potkraj ljeta, Ured tu �zitelja optu�zio je Hrvatsku
vojsku zbog »agresije na republiku srpsku krajinu i
njezin glavni grad Knin« / Glasnogovornica tu
�ziteljstva Florence Hartmann odbila dati komentar
dok ne vidi dokument.
Ra�can: Ne prihva�camo haa�ske optu�znice koje se
odnose na Domovinski rat, akciji Bljesak i Oluju, ali
za konkretan zlo�cin da, bez obzira tko ga je po �cinio
Ne razumijem �cemu pitanja �sto �cete u�ciniti, pa
najprije �cemo vidjeti optu�znicu.

VJESNIK ON-LINE. 22. prosinca 2000
www.vjesnik.hr

4.7 �����
Ω [Serbian, Serbisch, serbe]
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KOSOVO I METOHIJA
NATO odobrio povratak VJ u sektor B kopnene zone
bezbednosti
NATO je u ponedeljak odlucio da odobri povratak
Vojsci Jugoslavije, pocev od 24. maja, u celu zonu
kopnene bezbednosti, dakle i u preostali sektor B
zone koja je uspostavljena juna 1999, godine
izmedju Kosmeta i ostalog dela Srbije odnosno SRJ,
navode diplomatski izvori u Briselu.
Ambasadori NATO zemalja su na sastanku u Briselu
odlucili da jugoslavenskim snagama dozvole
povratak i u poslednji, sektor B zone kopnene
bezbednosti, od Bujanovca do Preseva, rekao je
jedan zvanicnik NATO koji nije zeleo da mu se
navodi ime.

�;-�� Online. www.borba.co.yu
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[Bulgarian, Bulgarisch, bulgare, 6= ��.0�� �8��]
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�-; >� 50 - 53;-%��. 13 #�-3 2001 �.
www.news.pari.bg
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[Slovenian, Slowenisch, slov �ene, sloven�s�cina]
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Poslanci bodo morali pogledovati na uro
Kolegij predsednika dr �zavnega zbora bo po novem
lahko tudi odlo�cal, komisijo za volitve in imenovanja
pa naj bi ukinili
LJUBLJANA 29. – V koalicijskem sporazumu, ki so
ga vladne stranke podpisale 7. novembra, se je
koalicija zavezala, da bo v petin �stiridesetih dneh od
podpisa koalicijske pogodbe pripravila novo
besedilo poslovnika dr �zavnega zbora in si
prizadevala, da za njegov sprejem pridobi potrebno
dvetretjinsko podporo posiancev in poslank.
V liberalni demokraciji so predlog poslovika
(katerega izhodi�s�ce je bilo besedilo, ki ga je pred
dvema letoma za sejo poslovni�ske komisije
pripravila skupina strokovnjakov) �ze poslali v
poslanske skupine koalicijskih strank, takoj po
novoletnih praznikih pa naj bi se za �cela koalicijska
usklajevanja.

Dnevnik. 29.12.2000 www.dnevnik.si
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[Macedonian,Makedonisch,mac �edonien$����<&0��
��8��]
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www.christusrex.org
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[Latin]

O�ce na�s, �sto si na neboto: da se sveti tvoeto ime.
Da dojde tvoeto carstvo. Da bide tvojata volja, kako
na neboto taka i na zemjata.
Lebot na�s nasu�sen daj ni go deneska.
I prosti ni gi dolgovite, kako i nie �sto im gi
pro�stavame na na�site dol�znici.
I ne vovedubaj ne vo isku �senie, tyky izbavi ne od
zloto ...

4.11 ������

[Lithuanian, Litauisch, lituanien, lietuvių kalba]
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Buvo toks senelis, pas kurį mokytojai ved �ziodavo
pionierių ekskursijas. Jis buvo ypatingas tik tuo, kad
netur�ejo jokio medalio. Po kurio laiko ir jam jį
suteik�e - vien u�z tai, kad netur�ejo. �Sią Vytaut�es
�Zilinskait�es humoreską prisimin �e �zurnalistas Vilius
Kavaliauskas, jau trisde�simt penkerius metus
besidomintis ordinais ir medaliais, bet
prisipa�zįstantis, kad nesuvokia, u �z ką ir kam jie
Lietuvoje kartais dalijami.

www.kaunodiena.lt
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[Latvian/Lettish, Lettisch, letton, Latvie�su]
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Ne jau par gara sp�eku
Artis Svece, speci"ali Dienai
Par Medic"ınas v"estures muzeju v"el"ejos uzrakst"ıt jau
sen, vien"ıgi viss, kas tur notiek, notiek tik klusi un
neman"ami, ka parasti turienes izst"ades iev"eroju
vair"akus m"ene�sus p"ec atkl"a�sanas, kad t"as jau vairs
nav aktu"alas. Ar XY: viss par v"ırie�siem ir noticis
cit"adi. Vispirms man par to past"ast"ıja kol"e ‘ge no
Jaun"as Av"ızes, taj"a pa�s"a dien"a gad"ıj"as redz"et
telev"ızijas si�zetu, un galu gal"a ar"ı Dienas lzklaid"e
bija apskat"ams izst"ades kurators l"ıdz"as va#la
dzimumorg"anam. T"a vien �s#kiet, ka izst"ades
veidot"ajiem izdevies atrast t"emu, kas var"etu piesaist"ıt
ne tikai r"ud"ıtus muzeja un medic"ınas fanus.

Diena. Tre�sdiena, 7. marts www.diena.lv
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[Finnish, Finnisch, finnois, Suomenkieli]
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ULKOMAAT
Yahoo! yritt �a�a kaataa Ranskan p �a�at�oksen ja
pit�a�a natsisivunsa kaikille avoimina
SAN JOSE, Kalifornia. Yahoo! on pyyt �anyt
yhdysvaltalaista oikeusistuinta kumoamaan
ranskalaisen tuomioistuimen p �a�at�oksen, jonka
mukaan ranskalaiset k �aytt�aj�at eiv�at p�a�ase sellaisille
hakupalvelun sivuille, joilla kaupitellaan
natsiesineist�o�a.

Kalifornialaisen piirituomioistuimen saaman
vetoomuksen mukaan ranskalaiset loukkasivat
Yahoon sananvapautta puutumalla kalifornialaisen
yrityksen tuottamaan sis �alt�o�on.

Helsingin Sanomat. Ulkomaat 23.12.2000
www.helsinginsanomat.fi
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[Karelian, Karelisch, car�elien]
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Suomalaisen kulttuurin juuret ovat aarniometsien
ymp�ar�oimiss�a Vienan Karjalan kyliss �a. Sielt�a
ker�attiin lukutaidottomalta rahvaalta se
kansanrunoaineisto, joka synnytti Kalevalan. Viena
oli luovan innoituksen l �ahteen�a my�os 1900-luvun
taitteen kareliaaneille - taidemaalareille,
valokuvaajille, arkkitehdeille, kirjailijoille ja
s�avelt�ajille.
N�am�a verkkosivut tarjoavat mahdollisuuden tutustua
Vienan runokylien historiaan, nykyp �aiv�a�an sek�a
tulevaisuuden n �akymiin. Sivut sis�alt�av�at laajan
tekstiaineiston lis�aksi runsaasti valokuvia,
panoraamoja ja runonlaulun �aytteit�a nykyajalta.

www.juminkeko.fi

4.15 $�����

[Estonian, Estnisch, estonien, eesti keel]
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�Ulim aeg konstruktiivselt toimida
T%onu Miller, Strasbourg
Riigikogu v�aliskomisjoni liikme Kristiina Ojulandi
artikkel „Eesti tee Euroopa Palee koridorides“ (EPL,
2.10) sunnib mitmeski aspektis n %oustuma. Artikkel
p%ohineb paraku faktidel.
Niisiis peab Eesti hakkama juhatama Euroopa
N%oukogu (EN)ministrite komitee t �o�od B-tasandil,
s.t. ase-eesistujana kuu (!) aja p �arast ja t�aieliku
eesistujana A-tasandil j�argmise aasta mais.

Eesti P�aevaleht. 23.12.2000 www.zzz.ee

4.16 ��%�&�'��

[Lappish/Saamic, Lappisch/Saamisch, lapon]

K�,�������I	LM>������2�N
�I	OH�����!��������
���

Juovlaidja, juvhli/idja! Nohkam le �a pargu ja kuovtta
vanhemak le �ak kohcimion,manna mainnalmas le �a
oaddimin seimi kietkama sist, seimi kietkama sist,
Juovlaidja, juvhli/idja! Ke �ahcciidii corraga joavku
almiin nu muihtala tam: stuorra illu le �a tal
vuolla�sam! Kristus riegadam le �a! Kristus riegadam
le�a!
Juovlaidja, juovhli-iddja! Ke �argam le�a pargu ta.
Lehkos kudni tast min ibmilii! Rafi e �adnamist, tal
olbmuidii lehkos puorre miella, lehkos puorre miella.

4.17 (	����

[Hungarian, Ungarisch, hongrois, A magyar nyelv]

K�,��������	����������
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A �A B C Cs D Dz Dzs E �E F G Gy H I �I J K L Ly M
N Ny O �O �O 'O P R S Sz T Ty U �U �U 'U V Z Zs
a �a b c cs d dz dzs e �e f g gy h i �ı j k l ly m n ny o �o �o
'o p r s sz t ty u �u �u 'u v z zs

A Fidesz sikeresnek tartja az elm�ult �evet
A Fidesz eln�oke szerint az orsz�agnak �es a nemzetnek
is sikeres volt a ucs�uz�o �ev. K�ov�er L�aszl�o �ugy l�atja, a
korm�any int�ezked�eseinek k�osz�onhet'oen
Magyarorsz�agon a csal�ad int�ezm�enye ism�et elnyerte
m�elt�o hely�et, az id�en ugyanis 370milli�ard forintot
ford�ıtottak a csal�adok t�amogat�as�ara. A politikus
�ev�ert�ekel'o sajt�ot�aj�ekoztat�oj�an hangs�ulyozta: k�et
esztendeje egy kett�eszakadt, rem�enyvesztett,
szoci�alisan lerongyol�odott orsz�agot vettek �at, �es
az�ota siker�ult 10 sz�azal�ek al�a szor�ıtani az infl�aci�ot, a
gazdas�agi n�oveked�est 6 sz�azal�ekra emelni,mik �ozben
a munkan�elk�ulis�egi r�ata 6,2 sz�azal�ekos, vagyis 2
sz�azal�ekponttal alacsonyabb,mint az Eur �opai Uni�o
�atlaga.

HVG Online. 2000. december 22. www.hvg.hu

4.18 †��)�
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[Old Norse, Altnordisch, vieux-norrois]
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LATEX [Runes]
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:askil:sati:stin:þansi:iftiR

:tuka:kur¥s:sun:saR:hulan:

trutin:saR:flu:aigi:at:ub:

:salu¥

satu:trikaR:iftiR:sin:bruþr

stin:A:biarki:stuþan:runu¥:þiR:

kur¥s:tuka:kiku:nistiR

Allrunes Font and Package by Carl-Gustav Werner

[Old Icelandic, Altisl�andisch]

Þess er við getit eitt sinn, at Bragi sk�ald s�otti
heimboð til Hjǫrs konungs, ok var hann með
konungi nǫkkura hr�ıð. Ok einn hvern dag er þat
sagt, at konungr f�or með hirð s�ına �a d�yraveiði, ok
varð mannf�att eptir �ı hǫllunni. Bragi sk�ald var heima
ok sat �ı ǫndvegi ok hafði reyrsprota einn �ı hendi s�er
ok leikr at ok þuldi �ı feld sinn. Drottning l�a �ı þilpalli
�utar �ı hǫllunni ok var hulin klæðum, sv�a at ekki m�atti
vita, hv�art hon var þar, nema þeir er �aðr vissu. Leifr
sat �ı h�asæti ok l�ek s�er at gulli, en þeir H�amundr ok
Geirmundr s�atu �ı h�almi ok hugðu at, er Leifr l�ek s�er
at gullinu; þeir s�a ok ekki manna �ı hǫllunni.

4.19 �*��+	�

[Swedish, Schwedisch, su�edois, svenska]
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A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W
X Y Z �A �A �O
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v w x y z �a �a �o
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Julrally p�a Nasdaq
Kurserna steg under veckans sista handelsdag p �a
Wall Street och fr�amst var det teknologibolagen p �a
Nasdaq som visade framf �otterna.Vid st�angning hade
Nasdaq Composite g �att upp hela 7,6 procent. Av
tradition brukar de sista b �orsdagarna f �ore jul sluta
med en uppg �ang, skriver AFX. [L �as mer]
di.se �onskar god jul
�Antligen kom det ett litet julrally p �a b�orsen. Det
k�anns sk�ont att kunna avsluta nyhetsrapporteringen
den h�ar veckan med budskapet att IT-index steg hela
9,6 procent p �a fredagseftermiddagen.Redaktionen
p�a di.se drar sig nu tillbaka f �or att fira julhelgen i
lugn och ro. Vi �ar tillbaka onsdag morgon med
rykande f�arska nyheter, aktietips, reportage och
intervjuer.

Dagens Industri. F�orstasidan l�odag 23 december 2000
www.di.se

4.20 +	����

[Danish, D�anisch, danois, Dansk]

�P,E	������O	E�;�*��	�	
�
2��������
���

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V Y
Æ �A Ø
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v y æ �a ø

DANMARKS YNGSTE MINISTER
NOGENSINDE
Lotte fik sit drømmeministerium
GENERATIONSSKIFTE. Ghettoerne skal opløses.
Det st�ar øverste p�a den nye by-og boligminister
Lotte Bundsgaards (S) ønskeseddel.
Lotte Bundsgaards kontor har hidtil ligget ud til
ridebanen i den fjerneste ende af Christiansborg.Der
var ingen chance for tilfældigt at løbe p �a
statsministeren,men hendes navn er igen og igen
blevet nævnt, n �ar snakken faldt p �a ministerrokade.
Den 27-�arige politiker havde travlt med at afvise
enhver ministerdrøm, da Aktuelt var p �a besøg for et
par dage siden.

Aktuelt. Fredag 22. december 2000 www.aktuelt.dk

4.21 ,��	�	
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[Greenlandic,Gr �onl�andisch, groenlandais]
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4.22 )�*���
[Norwegian, Norwegisch, norv�egien, Norsk]
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A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V Y
�AÆ Ø
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v y �a æ ø

Nette damer
-Vi trot kanskje at det er en del som er litt redde for �a
handle klær p �a nettet, og derfor skal disse selgerne
reise rundt og vise kundene p �a PC hvordan slikt salg
foreg�ar, sier Mona Grudt. Via nettet vil butikken
rekruttere «vertinner» og «verter» blant
privatpersoner og bedrifter som skal huse slike
presentasjoner. De som deltar p �a presentasjonene
eller kjenner en vertinne, f �ar fem prosent avslag p �a
klærne. De som huser en presentasjon, f �ar ogs�a
prosenter av det som blir solgt.
En av landets mest profilerte internettgr �undere og
tidligere Cell-direktør, Bente Sollid-Hansen, har
fremdeles en god del av sin formue plassert i
internettkonsulentselskapet Cell Network.

Økonomisk Rapport.
www.okonomisk-rapport.com

4.23 �-��	
�
[Icelandic, Isl�andisch, islandais, �Islandsk]
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A �A B C D E �E F G H I �I J K L M N O �O P Q R S T
U �U V X Y �Y Z Þ Æ �O
a �a b c d e �e f g h i �ı j k l m n o �o p q r s t u �u v x y �y z
þ æ �o

Tal�ıbanar koma fyrir sprengiefnum við
B�uddastytturnar
Tal�ıbanar eru b�unir að koma fyrir sprengiefnum við
tvær fornar styttur af B�udda �ı miðhluta Afganistan
og talið er að þeir ætli að sprengja þær �ı loft upp
s�ıðar �ı dag. Stytturnar, en �onnur er 50 metra h�a en
hin 34,5metrar, voru byggðar �a t�ımabilinu fr�a
annarri til fimmtu aldar. Þær eru meitlaðar �ı fjall �ur
sandsteini og er stærsta styttan, stærsta stytta af
standandi B�udda �ı heimi.

34



Blaðamenn hafa ekki komist �a þetta svæði siðan að
�at�ok brutust �ut þarna nærri og n�una hafa Tal�ıbanar
ennfremur bannað �ıb�uum svæðisins að koma nærri
styttunum.

Fr�ettavefur. Erlent AFP 2/3’01 www.mbl.is

4.24  �����
[Faroese, F�ar�oisch, f�ero�e, føroysk]
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A B D Ð E F G H I �I J K L M N O �O P R S T U �U V
Y �Y Æ Ø
a b d ð e f g h i �ı j k l m n o �o p r s t u �u v y �y æ ø

Eingin fær til fulnar vart seg fyri vanlukkum -
men tygum kunnu forða fyri at vanlukkan elvir
til f�ıggjarligar trupulleikar hj�a tygum og tygara
kæru.
Vanlukkutryggingar kunnu teknast sum fr�ıtðar / ella
heilt�ıðartryggingar. Tryggingarnar veita endurgjald
til teirra, ið eftir sita, um tygum doyggja av
vanlukku, og somuleiðis veita tryggingarnar
endurgjald, um tygum gerast avlamin av einum
vanlukkutilburði. Ein vanlukkutrygging kann eisini
fevna um dagpengar. Børn og ung kunnu tryggjast
m�oti avlamni, ið stendst av vanlukku.
Tygum og barn tygara f �aa vart tygum fyri st�orum
�utreiðslum til viðgerð, ansing og eitt n �u broytingum
heima. Harvið verður framt�ıðin tryggari.

www.trygging.fo

4.25 †.���

[Gothic, Gotisch, gotique]
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Attaunsarvu ïnhiminam
weihnai namoveinqimai
viudinassus veins wairvai wilja
veins. swe ïn himina jah ana
airvai hlaif unsaranavana
sinteinan gif uns himma daga,

v

jah afletunsvatei skulans
sijaima. swaswe jah weis afletam
vaim skulamunsaraim jahni
briggais uns ïn fraistubnjai ak
lausei uns afvammaubilin
unteveina ïstviudangardi jah
mahts jah wulvus ïn aiwins.
www.christusrex.org

4.26 †�/��
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[Old High German, Althochdeutsch]
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ik gihorta dat seggen
dat sih urhettun ænon muotin
hiltibrant enti hadubrant untar heriun tuem
sunufatarungo iro saro rihtun
garutun se iro gudhamun
gurtun sih iro suerta ana

helidos ubar hringa do sie to dero hiltiu ritun
hiltibrant gimahalta heribrantes sunu
her uuas heroro man

ferahes frotoro her fragen gistuont
fohem uuortum hwer sin fater wari
fireo in folche .....
..... eddo hwelihhes cnuosles du sis
ibu du mi enan sages ik mi de odre uuet
chind in chunincriche chud ist mir al irmindeot

Das Hildebrandslied. http://sps.kl2.mo.us

��
-0�
[Middle High German,Mittelhochdeutsch]

1050��.Q1500��-����
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�Uns ist in �alten m �æren w�unders v�ıl ges�eit
von h�elden l�obeb �æren, von gr �ozer �areb�eit,
von fr �o�den, h �ochgez�ıten, von w�einen �und von
kl�agen,
von k�uener r�ecken striten muget ir nu w�under
hœ�ren s�agen.
Ez wuohs in Burgonden ein vil edel magedin,
daz in allen landen niht schœners mohte sin,
Kriemhilt geheizen: si wart ein schœne wip,
dar umbe muosen degene vil verliesen den lip.

Nibelungenlied. ����8
��(P,E	����
��:1995. ���

[Old German Font]
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Fraktur:
A a B b C c D d E e F f G g H h I i K k L l Mm N n O o P p
Q q R r S s T t U u V v Ww X x Y y Z z

Schwabacher:
Aa B b C c Dd E e F f G g H h I i K k L l Mm Nn

Oo Pp Qq R r S s T t U u V v Ww X x Y y Z z � �

� � � � � � �

Gotisch:
A a B b C c D d E e F f G g H h I i K k L l Mm N n O o

P p Q q R r S s T t U u Vv Ww X x Y y Z z [ \ ] ^ �

Initials:

ABCDE
FGHIK

Einzelvors�riften f�r den S�riftsa�
In diesem Abs�nitte �ellen wir einige Einzelvors�riften zusam-

men, deren allgemeine Besolgung f�r die Einheitli�keit bei der
Her�ellung von Dru�sa�en sehr wns�en�wert w�re.

Anwendung de� Binde�ri�� in Fraktursatz, der mit

Antiqua vermis�t i�. Wenn in Fraktursa� bei Wor�usam-
mense�ungen der eine Teil der Zusammense�ung au� Antiqua geset-
zt werden mu�, so sind etwa vorkommende Binde�ri�e au� der
Texts�rift, also au� Fraktur, zu se�en, z. B. CGS-Ma�sy�em.
Eine Au�nahme wird nur dann gema�t, wenn der mit dem Binde-
�ri� s�lie�ende er�e (Antiqua-) Be�andteil an da� Ende einer
Zeile oder in Klammern zu �ehen kommt; in diesem Falle i� der
Binde�ri� au� Antiqua zu se�en.

Typesetting old german by Yannis Haralambous

4.27 
-0�

[German, Deutsch, allemand]
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A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W
X Y Z �A �O �U
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v w x y z �a �o �u ß

[����]

Wenn diese Form in einer bestimmten Familie nicht
vorhanden ist, verwenden Typographen manchmal
Großbuchstaben eines kleineren Schriftgrades.Mit
diesem Verfahren erzielt man jedoch nicht dieselbe
Qualit�at wie mit gut konzipierten Kapit �alchen. Die
echten Kapit�alchen haben eine andere Schriftbreite
und -st�arke als Großbuchstaben des gleichen

Zeichensatzes, die lediglich auf die gew �unschte
Gr�oße der Kapit �alchen reduziert wurden (in
Abbildung 7,4 ist deutlich zu erkennen, daß die
Striche der »falschen« Kapit �alchen viel zu d �unn
sind).


����LATEX�	ZDY	

[����]


�������1998�8��[����?��&�
��

Die Frankfurter Ausstellung �uber Geschichte und
Erinnerung in der Kunst der Gegenwart. Von Uta
Baier
In Frankfurt /Main riecht die Kunst nicht gut. Aber
sie passt gut zum Thema „Das Ged �achtnis der Kunst
- Geschichte und Erinnerung in der Kunst der
Gegenwart“. Die beiden K �unstler Anne und Patrick
Poirier haben ein Frankfurter Abrisshaus in allen
seinen Einzelteilen in die Frankfurter Kunsthalle
Schirn gebracht: Fenster, T�uren, Tapetenreste. Das
alles zusammen riecht recht streng nach altem Haus,
und man k �onnte meinen auch nach Frau Krug und
Familie Oestreicher, die dort lebten.

Die Welt. Freitag, 22. Dezember 2000 www.welt.de

4.28 ��
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[Low German, Niederdeutsch/Plattdeutsch, bas-
allemand, Plattd �u�utsch]
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Dat verflixte Sch �o�onschrieven vun Johnny Meyer
Glieks nah Fr �ohst�uck gung dat all los, do dit, do dat.
De halve Dag weer mi all verdorven, dar bleev rein
gorkien Tiet mehr to’n Football speelen. Twee mal
weer ick all utneit, um mit de annern Kinner up’n
Sportplatz to speelen un twee mal weer miene l �uttje
S�uster dar ankomen, um mi to seggen, dat ick mi
woller nah Hus hen scheren schull. Se de dat leevens
geern, se schree uk ordentlich luut, so dat de annern
Kinner dat uk all h �oren kunnen.
Nu leegen all de Teppiche dar uprullt bi de
Siedeld�o�or, ick schull se �over de Teppichstange
hangen un utkloppen.

www.geocities.com/Athens/Academy

4.29 †�&��	�

[Old Saxon, Alts�achsisch, vieux saxon]
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Manega uu �aron, the sia iro m �od gesp �on,
..., that sia bigunnung uuord godes,
reckean that gir �uni, that thie r�ıceo Crist
undar mancunnea m �ariða gifrumida
mid uuordun endi mid uuercun.
That uuolda th �o uu�ısara filo

liudo barno loLon, l �era Cristes,
h�elag uuord godas, endi mid iro handon scr�ıLan
berehtl�ıco an buok, hu �o sia is gibodscip scoldin
frummian, firiho barn.
Than uu �arun thoh sia fiori te thiu

under thera menigo, thia habdon maht godes,
helpa fan himila, h �elagna g�est,
craft fan Criste, sia uurðun gicorana te thio,
that sie than �euangelium �enan scoldun

Heliand und Genesis. Hg. v. O. Behaghel. 1984.
T�ubingen

4.30 †�/����
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[Old English, Altenglisch]

�P,E	��������700�1100������

H"er f�οr se here of "Eastenglum ofer Humbre m"uþan
t�ο Eoforw"ı�c�ceastre on Norþhymbre.
And þ "ær wæs mi�cel un�geþu "ærnes þ "ære þ"eode
betweox him selfum and h"ıe hæfdun hiera cyning
"aworpenne Osbryht and un �gecyndne cyning
underf"engon Aellan;
and h"ıe late on �g"eare t�ο þ"am ge�cirdon, þæ h"ıe wiþ
þone here winnende w "ærun, and h"ıe þ"eah micle fierd
�gegadrodon and þone here s�οhton æt
Eoforw"ı�c�ceastre and on þ"a �ceastre br "æcon, and h"ıe
sume inne wurdon.

Anglo-Saxon Chronicle, anno 867. ����8
��(
P,E	������:1995. ���

����
[Middle English,Mittelenglisch]

Whan that Aprill with his shoures soote
The droghte of March hath persed to the roote,
And bathed every veyne in swich licour
Of which vertu engendred is the flour;
Whan Zephirus eek with his sweete breeth
Inspired hath in every holt and heeth
The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halve cours yronne,
And smale foweles maken melodye,
That slepen al the nyght with open ye

The Canterbury Tales, General Prologue. ����8
�
�(P,E	������:1995. ���
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[English, Englisch, anglais]
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A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W
X Y Z
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v w x y z

Express boss aide and ’£ 2m payment to mafia’
THE former bodyguard to Richard Desmond, the
porn baron who recently bought Express
Newspapers, arranged to pay £ 2m to America’s
biggest mafia family after a business deal went sour,
it was claimed last week.
Jamie Brown, a businessman with contacts in
organised crime, brokered the payment after
Desmond’s business, Northern Shell, became
unwittingly caught up in a deal with a firm linked to
the Gambino mafia family, a source claimed.
The Gambinos, who have a record of murder, drug
trafficking and extortion, believed they were
legitimately owed millions of dollars after
purchasing a telephone sex company from
Desmond’s porn empire.

THE SUNDAY TIMES. December 24 2000
www.sunday-times.co.uk

4.32 1�	2�

[Dutch, Niederl�andisch, n�eerlandais, Nederlands]
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A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W
X Y Ĳ Z
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v w x y ĳ z

NS-personeel beraadt zich in januari op nieuwe
acties
- Van onze verslaggever. De organisatoren van de
wilde staking bĳ de Nederlandse Spoorwegen
komen in januari bĳeen om zich te beraden op
nieuwe acties, omdat de NS-top niet op hun eisen is
ingegaan. De NS verwacht dat treinreizigers ook
vanochtend hinder ondervinden van de staking, die
donderdag vrĳwel het hele treinverkeer heeft
lamgelegd. Dit omdat veel treinen niet vanaf de
juiste plaats kunnen vertrekken.
De werkonderbrekingen van NS-personeel werden
georganiseerd door anonieme
personeelscollectieven.

de Volkskrant. www.volkskrant.nl
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4.33  �3��

[Frisian, Friesisch, frison, It frysk]
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a �a b c d e �e �e f g h i j k l m n o �o p q r s t u �u v w x y z

De gelikenis fan ’e ferlerne soan
Fierder fertelde Er: Der wie ris in man, dy hie twa
soannen. No sei de jongste tsjin syn heit; Heit, jou
my myn part fan it besit. Doe ferparte de heit syn
eigendom �under harren. En it duorre net lang mear,
of de jongste pakte alles byinoar en reizge nei in l �an,
fier fan h�us. D�er brocht er al syn hawwen en h �alden
dertroch mei in los libben.
Doe’t er alles dertroch jage hie, kaam der in slimme
hongersneed dat l �an en hy krige it tige krap. Doe
ferhierde er him by ien fan ’e lju yu dy kontre. Dy
stjoerde him it fjild yn om op ’e bargen te passen.
Hy woe de mage wol fol tropje mei de hulen dy’t de
bargen krigen,mar gjinien joech him wat.

��
�82�L����:���� ��4� ISBN
4-475-01805-6
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LATEX [Yiddish, Jiddisch, yiddish]
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[Ladino/Judeo-Spanish,Ladino, ladino espagnol]
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4.36 ���	��,�

[Luxembourgian, Luxemburgisch, luxembourgeois,
Letzeburgisch]


����,;=	9,;���

“similia similibus curantur” Laudatio op de Robert
Bruch bei Gele�enheet vu s�engem 80. Gebuertsdag
L�eif Madame Bruch,Madame Minister, Dir
Dammen an dir H �aren,
Wann di eelst vun eisen Illustr�eierten, d’
“Letzebuerger Revue”, de Robert Bruch zu de
m�eigleche Kandidate fir d’Wiel vum “L �etzebuerger
vum Jorhonnert” zielt, dann ass dat ganz ouni
Zweiwel e Bew�ais derfir, wat fir e Wee
d’Liewenswierk vun deem bedeitendsten vun eise
Sproochw�essenschaftler s�ait s�engem vill ze fr�eien
Doud d�en 22. Juli 1959 hanneru s �ech huet. D�em
Robert Bruch s�ai sproochhistorescht Wierk liewt och
ouni hee weider.

www.igd-leo.lu

4.37 �9	�
[Latin, Lateinisch, latin]
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A B C D E F G H I (J) K L M N O P Q R S T (U) V
X Y Z
a b c d e f g h i (j) k l m n o p q r s t (u) v x y z

Germania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis
Rheno et Danuvio fluminibus, a Sarmatis Dacisque
mutuo metu aut montibus separatur; cetera Oceanus
ambit, latos sinus et insularum immensa spatia
complectens, nuper cognitis quibusdam gentibus ac
regibus, quos bellum aperuit.
Rhenus Raeticarum Alpium inaccesso ac praecipiti
vertice ortus modico flexu in occidentem versus
septentrionali Oceano miscetur. Danuvius molli et
clementer edito montis Abnobae iugo effusus pluris
populos adit, donec in Ponticum mare sex meatibus
erumpat; septimum os paludibus hauritur.

Tacitus Germania. 1972. = Reclam Universal Bibliothek
9391

4.38 �8-	�
[Spanish, Spanisch, espagnol, espa �nol]
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a �a b c ch d e �e f g h i �ı l ll m n %n o �o p q r s t u �u �u v x
y z

La Administraci�on comunica a los rechazados que
tienen 15 d�ıas de plazo para salir de Espa %na
TOM �AS B �ARBULO, Madrid
El proceso de regularizaci �on de extranjeros que
acaba de cerrar el Gobierno ha discriminado a los
inmigrantes seg�un el lugar donde presentaron su
solicitud. Las instrucciones enviadas por Interior a
los responsables provinciales fueron interpretadas de
forma muy distinta por cada uno de ellos. Mientras
que Madrid deng�o s�olo el 17,4 de las peticiones,
Barcelona lleg�o al 70,9. Los 27.000 rechazados
est�an recibiendo cartas en las que se les da 15 d�ıas
para abandonar Espa %na.
“Esto ha sido un desastre”. El tajante dictamen
corresponde a una portavoz de SOS Racismo.

EL PAIS. 23 diciembre 2000 www.elpais.es

4.39 ������

[Portuguese, Portugiesisch, portugais, Portugu �es]
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a �a �a �a %a b c #c d e �e �e f g h i �ı j l m n o �o �o %o p q r s t u
�u �u v x z

A subida do Nasdaq foi liderada pelos ganhos da
Ciena e da Cisco que ganharam 28,81 e 6,75,
respectivamente.
Os t�ıtulos da Microsoft, que ca�ıram cerca de 60
desde o in�ıcio da ano, avan#caram 6,90 na sess %ao de
hoje �a semelhan#ca da IBM que ganhou 9,04. A IBM
perdeu mais de 20 nas �ultimas duas semanas com os
investidores a especularem que a empresa iria
anunciar uma redu#c %ao nas estimativas de lucros.
O «american depository receipt» (ADR) da Portugal
Telecom (PT) fechou nos 9,13 d �olares (9,88 euros ou
1.979 escudos) a subir 5,80. Em Lisboa a PT fechou
a cair 1,02 acabando a sess %ao nos 9,75 euros (1.955
escudos).

Canal de Neg�ocios. Sexta, 22 de Dezembro de 2000
www.negocios.pt

4.40 ��4��

[Galician, Galicisch, galicien, galego]
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O Parlamento de Galicia
O Parlamento de Galicia �e a instituci�on que
representa o pobo galego e encarna o poder
lexislativo da Comunidade Aut �onoma de Galicia.
O Parlamento exerce a potestade lexislativa, aproba
os orzamentos, elixe o presidente da Xunta e
controla a acci�on do Goberno galego.
Reco%necida Galicia como nacionalidade hist �orica
pola Constituci�on espa %nola de 1978 e organizados os
seus poderes polo Estatuto de autonom�ıa de 1980, o
Parlamento constitu�ıuse por primeria vez o d�ıa 19 de
decembro de 1981.
Est�a composto por 75 parlamentarios elixidos cada
catro anos por sufraxio universal, en representaci �on
das catro provincias de Galicia.

www.parlamentodegalicia.es

4.41 ":�	�
[Catalan/Catalonian,Katalanisch, catalan, catal �a]
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Les fortes nevades causen greus problemes a
Fran�ca i a Espanya
Les fortes nevades de la nit de dilluns i el mat�ı d’ahir
van coRlapsar carreteres i autopistes franceses,
sobretot les que connecten amb el nord d’lt �alia,
tamb�e afectat seriosament pel temporal, i van incidir
indirectament en la sortida de Catalunya cap al nord,
on es van formar cues i retencions de vehicles. A
Espanya, tretze ports de muntanya estaven tancats i
1.700 persones a�ıllades a 38 poblacions de Pal �encia.
Els meteor �olegs anuncien per avui un canvi de
temps, amb la fi del temporal i l’augment de les
temperatures. Ahir, per �o, els efectes de les nevades i
els vents van ser considerables i adversos al sud de
l’Europa occidental.

Diari d’Andorra. Dijous, 1 de mar#c de 2001
www.diariandorra.ad

4.42  �	��
[French, Franz �osisch, fran#cais, Le fran�cais]
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«Rupture caract�eris�ee de l’�egalit�e entre les
contribuables »
Mis �a jour le mercredi 20 d�ecembre 2000
LA D �ECISIONdu Conseil constitutionnel de
censurer le m�ecanisme de ristourne d�egressive sur la
contribution sociale g�en�eralis�ee (CSG) et sur la
contribution au remboursement de la dette sociale
(CRDS) tient en peu de mots : cette disposition est
contraire �a la Constitution car elle est de nature �a
« provoquer une rupture caract�eris�ee de l’�egalit�e
entre contribuables. »
Il rappelle, en premier lieu, que ces contributions
entrent dans la cat�egorie des « impositions»
mentionn�ees �a l’article 34 de la Constitution. Il
appartient donc au l�egislateur d’en fixer les r�egles
d’assiette, de taux et de modalit�es de recouvrement, �a
condition de respecter les principes constitutionnels.

Le Monde. 22 d�ecembre 2000
http://www.lemonde.fr

†� �	��

[Old French, Altfranz �osisch]

Crestiens ſe viaut antremetre
Sanz rien oſter et ſanz rien metre
De conter un conte par rime
Ou conſonante ou lionime,
Auſſi con par ci le me taille,
Mes que par le conte ſ’an aille.
Ja autre garde n’i prandra:
La plus droite voie tandra,
Que il onques pourra tenir
Si que toſt puiſſe a ſin venir.
Qui les eſtoires d’Angleterre
Voldroit ancerchier et anquerre,
Une, qui mout ſet bien a croire
Por ce que pleiſanz eſt et voire,
An troveroit a ſaint Eſmoing.

Chrestien Guillaume d’Angleterre. KTRM Bd. 24. 1987.
M�unchen

4.43 %���	��1����

[Proven#cal/Occitan, Provenzalisch/Occitanisch,
proven#cal/occitan]
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Amont, darr �er las parets del cast �el, vivon unas cinc
cents personas : senhors, �omes d’armas e lors
familhas. Le m �estre del cast �el es Ramon de Perelha.
Es a l’enc �op intendent e cap de garnison. A alpr �ep
d’el sa femna C �orba de Lantar, son jove filh Jordan,
e sas tres filhas dont l’ainada es maridada ambe
P�eire-Rogi �er, senhor de Mirapeis, qu’es present el
tanben al cap dels defensors.
Les dos cents catars, ambe lor avesque Bertrand

Marti, dem �oran dins de miserablas cabanas que se
sarran penjadas sus l’ab �es al dej�os del cast �el.
Pendent cinc meses, las posicions se mantenon.

Ni les viures ni l’aiga mancan pas als assietjats.
Espian d’amontnaut las tropas enemigas ; esp �eran
que la lassi �era lor venga e qu’aicestas deciden de
se’n tornar.

����8��Y4;����:���� ��63�
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[Old Proven#cal]

Boecis
ed. Lavaud et G.Machicot (V–VII, X)
Coms fo de Roma e ac ta gran valor
Aprob Mallio lo roi emperador :
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El era-l meler de tota la onor,
De tot l’emperi-l tenien per senor.
Mas d’una causa nom avia genzor :
De sapiencia l’apellaven doctor.
Quan venc la fis Mallio Torquator,
Donc venc Boeci ta granz dolors al cor
Nec cuid aprob altre dols li demor.
Morz fo Mallios Torquator dunt eu dig :
Ec vos e Roma l’emperador Teiric ;
Del fiel Deu no volg aver amig...
El Capitoli l’endema, al di clar,
Lai o solien las altras liz jutjar,
Lai veng lo reis sa felnia menar.

���8�#���	����:����

4.44 #�/��	�

[Rhaeto-Romance, R �atoromanisch, rh�etoroman]
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[Romansh,B�undnerromanisch, romanche,Rumantsch]

In surrir cuosta nuot ed effectuescha bia.
El fa ventireivels tgi che retscheiva el,
Senza far pli paupers quels che regalan el.
El cuoza mo in pign mument,
Mo sia regurdientscha resta enqualga eterna.
Negin ei schi rehs ch’el sa sefutrar dad el,
E negin ei memia paupers per buca meritar el.
El creescha ventira a casa ed ei sustegn al plaz da
lavur.
El ei in fin segn d’amicezia.
In surrir dat ruaus a tgi ch’ei sfraccaus,
Renda curascha al pli decuraschau, consolescha en
la tristezia.
El ei in cuntertissi dalla natira per tut ils mals.

www.ucliva.ch

 �*��
[Friulian, Friaulisch, friulien]

Tal sc�ur de gnot, in Betlehem te miserie di ogni om,
l �a che il grant no s’indegne de st �a e il sapient no
s’impense di entr �a: tune sttale si mostre Chel ch’al �a
fat dut il mont.
Jeviti su, no stai va�ı, om bi�at, om avil�ıt, la salvece
che il grant no tid �a e il sapient a nol sa predicj �a un
Frutut a ti puarte: puar,ma cence pecj �at!

www.silentnight.web.za

�+!	�
[Ladin/Dolomitic, Ladinisch/Dolomiten-Ladinisch,
ladin]

Ladineraz 30.000 lagun inguru mintzo dira, zenbait
haranetan Dolomitetan, hizkuntza komunitate italiar
eta alemanarekin lehian. Hala ere, Latinera nagusi
da, hiztum kopuruan, haran txiti horietarik bostean
(Amp�ezan-en salbu, alegia). Ladinerak estatus
ezagutua du nolabait Trentino-S �udtirol aldeko
bailaretan, baina batere ez Veneto aldekoetan
(Fodom eta Ampez �an).

www.geocities.com/Athens/
9479/ladin.html
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[Italian, Italienisch, italien, Italiano]
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“La Nato us �o proiettili all’uranio in Bosnia”
Mandelli presidente della commissione scientifica
ROMA - Diecimila e ottocento proiettili a uranio
impoverito sono stati sparati dagli aerei americani
A-10 nella missione in Bosnia tra il 1994 e il 1995.
Lo ammette la Nato e lo dice il ministro della Difesa
italiano, Sergio Mattarella, nel corso dell’audizione
in commissione difesa della Camera.
Per la prima volta l’allenza atlantica dichiara di
avere usato in maniera massiccia quel tipo di
munizioni. Lo fa cinque anni dopo, suscitando le
perplessit �a del governo italiano: “Devo manifestare
rammarico – dice Mattarella – per il fatto che
organizzazioni internazionali interessate forniscano
solo ora e per nostra richiesta un’informazione
importante per la sicurezza della comunit �a bosniaca
cos�ı come per quella internazionale”.

la Repubblica. 22.12.2000 www.repubblica.it

4.46 ������

[Romanian/Rumanian, Rum �anisch, roumain, limba
rom�an�a]
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“Mostenirea Isarescu”
O noua politica, probabil sensibil schimbata fata de
politicile de guvernare din ultimii patru ani,
promovata de fosta coalitie, va fi lansata spre
aprobare �ın Parlament. Ram�ane de vazut c �at de
inspirate vor fi proiectiile viitorului cabinet
guvernamental, condus de Adrian Nastase, tin �and
seama de situatia dificila �ın care se afla economia si
traiul oamenilor, dupa cum ram �ane de evaluat si c�at
de apropiate de promisiunile electorale vor fi aceste
proiectii.
Important ni se pare a fi, dincolo de orice conotatii
politice ale programului de guvernare, realismul
abordarilor.

Adev,arul Economic. 23 decembrie 2000
www.adevarul.kappa.ro
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[Moldavian]

S,
G�����
���,�ED������B
��

� � 5 � � � 9 ,9 7 � >� � � # % ; + - / 3 ) �
� � � 1 K A L B C
� � 6 � � � : ,: 8 � >� �  $ & < , . 0 4 * � � � � 2 M E
N F G

4.48 &�+����
[Sardinian, Sardisch, sarde, lingua sarda]

�e���@,O�D����
���

Is ritus de sa Cida Santa
A Algheru, su dramma de su P �assiu e de sa
Risurretzioni de Ges �u Cristu cumentzat su Martis
cun sa Processioni de is Misterius e sighit po totu sa
Cida Santa. Sa Giobis -acumpangiau de sa Cunfraria
e de is trintadus lantionis ki donant luxi a is seti
statuas de is Misterius- ‘ndi bessit de sa cresia de sa
Misericordia su Crucifissu, lompiu a Algheru in su
1606, dopu s’affundamentu de sa navi spaniola
“Santa Chiara di Montenero”.
Sa processioni passat in is arrugas de su centru
goticu de sa tzitadi, sighendi is 14 istatzionis de sa
Via Crucis e lompit a sa Cattedrali aundi su
Crucifissu est esponniu po s’adoratzioni de is
devotus.

Sardynia News. www.crs4.it/sarnews

4.49 ���	�

[Breton, Bretonisch, breton, brezhoneg]
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AR BREZHONEG GWECHALL
Betek an daouzekvet kantved e veze renet Stad
Breizh renet gant tierned a gomze Brezhoneg.
Goude, an holl rouaned a gomze galleg betek an
seitekvet kantved (ma oa bet staget Breizh ouzh Bro
C’hall). En dekvet kantved, pa oa tachenn ar
brezhoneg en he brasa %n, e veze komzet ar yezhma %n
deus Sant-Malo betek gourenez Gwenrann.
Goude an eizhvet kantvet ez aio an harz etre ar
brezhoneg hag ar galleg 100 Kilometr war-gil. Hiriw
ema%n an harzh war ul linenn deus Pempoul betek
Gewened. Betek an triwec’hvet kantved e oa chomet
ar brezhoneg ur yezh uhel he re %nk e-mesk holl
renko �u ar gevredigezh d’an nebeuta %n e Breizh Izel.
N’eo nemet da vare an dispac’h bras ma ’z eo bet
argadet ar brezhoneg gant ar galleg.

http://perso.wanadoo.fr/brezhoneg

4.50 �<���

[Welsh, Kymrisch, gallois, Cymraeg]
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Rali Genedlaethol “Nid Yw Cymru Ar Werth -
Deddf Eiddo i Gymru”
Yn dilyn yr holl helynt sydd wedi codi yn ddiweddar
ynglyn �a’r menlifiad i Wynedd a’r cyhuddiad o
annheg o ’hiliaeth’ a anelwyd at rai pobl mae
Cymdeithas yr Iaith Gymraeg wedi penderfynu
trefnu Rali Genedlaethol NID YW CYMRU AR
WERTH am 11 o’r gloch Dydd Sadwrn Chwefror
17eg ger Banc HSBC yng Nghaernarfon.
Dywedodd llefarydd ar ran Cymdeithas yr Iaith
Gymraeg “Mae gwleidyddion Cymru heddiw yn
llawer rhy barod i daflu geiriau fel hiliaeth o gwmpas
y lle ac yn ei ddefnyddio yn hytach na mynd i’r afael
�a’r problemau economaidd a chymdeithasol sy’n
tanseilio cymunedau Cymru heddiw boed y
cymunedau hynny yn Islwyn neu Wynedd.
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Newyddion. 29 Ionawr 2001
www.cymdeithas.com/newyddion

4.51 �-��	
�
[Irish, Irisch, irlandais, Gaeilge]

F,5��������,�	
�������,�
	
%�
���

A �A B C D E �E F G H I �I L M N O �O P R S T U �U
a �a b c d e �e f g h i �ı l m n o �o p r s t u �u

Galar seice is Fine Gael
Cathal Mac Coille
Bh�ı s�uil ag Michael Noonan go mairfeadh ‘m�ı na
meala’m�ı ar a laghad. Go rachfa�ı bog air sna me�ain
ar feadh tamaill, agus muid go l�eir �a ndalladh ag
loinnir an lucht ceannais nua i bhFine Gael.
Sh�ıleamar seachtain �o shin go raibh s�e de chrann ar
an bhfear bocht gur tar �eis 18 l�a a th�ainig an
chinni�uint sa mhullach air, nuair a bh�ı air Ard Fheis
a chur ar ceal. Ach t�a a fhios againn anois gur
seachtain roimhe sin a chr�ıochnaigh a th�earma gan
bhuairt.
Toghadh Michael Noonan mar chomharba ar John
Bruton ar 9 Feabhra. Bh�ı cruinni�u aige ar 21 Feabhra
le cathaoirleach iontaobhaithe an ph �airt�ı, Buddy
Kiernan, chun c�ursa�ı airgeadais an ph�airt�ı a phl�e.

www.foinse.ie

4.52 �
���	
/=�����
[Scottish Gaelic/Scots Gaelic, Schottisch-G �alisch,
ga�elique d’ �Ecosse/ga�elique �ecossais, G �aidhlig]

F,5��������45�	
��
���

A �A B C D E �E F G H I �I L M N O �O �O P R S T U �U
a �a b c d e �e f g h i �ı l m n o �o �o p r s t u �u

Freumh nan Ceilteach
Fad m�ıle bliadhna, bha co-fhlaitheas m �or
fad-E �orpach fo smachd nan Ceilteach agus an-diugh
thathas a’ cur luach as �ur air na chuir iad ri cultar,
c �anan is ealain na h-E �orpa. B’ iad na seann ch �ananan
Ceilteach freumh G �aidhlig agus Cuimris an latha
an-diugh.
’S e daoine sona a bha anns na Ceiltich. Bha cuirm
gl �e chudromach dhaibh, le aoigheachd fhialaidh mar
thomhas uaisleachd. Tha am fialaidheachd seo
fhathast ri fhaicinn air a’ Gh �aidhealtachd.
Bha dualchas nan Ceilteach st �eidhichte air
beul-aithris, le daoing ag ionnsachdh air an teanga
ann am b �ardachd. Ghabh foghlam Ceilteach ri
cuspairean cho farsaing ri creideamh, t�ır-e �olas,
feallsanachd agus reul-e �olas.

F�ailte. www.smo.uhi.ac.uk/cnag/failte

4.53 †�	��/=�����

[Manx gaelck,Manx-G �alisch]

F,5������9�A	����,�	
���
%��7�E	���
�'�

Cha nel eh reaghit foastagh vees y feailley TT ayn
mleeaney ny dyn. Ren Coonseil ny Shirveishee
resooney magh yn chooish jea, agh cha nel reaghey
jeant oc foast bentyn rish smaghtyn kyndagh rish y
gorley crubbane as beeal. As cooish y TT goll er
resooney magh, adsyn ta reaghey rat#chyn roar-bree
ayns Nerin Twoaie, t’ad treishtagh dy jed ny rat#chyn
er oi ayns shen. Lught-reaghee rat#chyn Daa Cheead
Sheear Hwoaie, t’ad smooinaghtyn dy jean
Co-Whaiyl Nerin Twoaie cur kied Jerdein da ny
rat#chyn dy gholl er oi.
Yn #chiaghtin shoh chaie, dooyrt lught ny rat#chyn dy
ragh ny rat#chyn er cummal myr v’ad reaghit ro �ıe,
agh nish shegin daue fuirraghtyn rish briwnys y
Cho-Whaiyl.

www.manxradio.com

4.54 >�4��

[Greek, Griechisch, grec, Τα Ν�εα Ελληυικ�α]

_�!����������#������
���

Αα
a

Ββ
b

Γ γ
g

∆δ
d

Ε ε
e

Ζζ
z

Ηη

e

Θθ
th

Ι ι
i

Κκ
c

Λλ
l

Μµ
m

Νν
n

Ξξ
x

Οο
o

Ρ ρ
r

Σ σ
s

Τ τ
t

Υυ
y

Φφ
ph

Χχ
ch

Ψψ
ps

Ωω

o

��>�4��

Σ�υνταγµα, διαπλοκ�η και εκλογικ�ο σ��υστηµα
Η ζαφνικ�η στροφ�η των προβολ�εων τησ
δηµοσι�οτητας στο δηµαρχιακ�ο µ�εγαρο ε�υλογα
απ�εστρεψε την προσοχ�η απ�ο το µεγ�αλο ζ�ητηµα
που επ3ι µακρ�ον δι�αστηµα ε3ιχε µονοπωλ�ησει τισ
συζητ�ησες, δηλαδ�η τη διαπλοκ�η, τον κυρ3ιαρχο
ρ�ολο του πολιτικο�υ χρ�ηµατος, τη συρρ3ικνωση της
δ�υναµης τησ πολιτικ�ηςς εξουσ43ιας προς �οφελος,
αν �οχι πια αδιαφαν5ων, π�αντως �εκθεσµων
παραγ�οντων κ.ο.κ. Και �οµως. Τα δ�υο θ�εµατα
6διαπλ�εκονται7 στεν�α.

TA NEA. 22.12.2000
http://www.ta-nea.dolnet.gr
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8Οτι µ9εν :υµε;ις, <ω :ανδρες =Αθηνα;ιοι, πεπ�ονθατε
:υπ9ο τ>ων ?εµ>ων κατηγ�ορων, ο?υκ ο@ιδα· ?εγBω δ’ οCυν
καDι α?υτ9ος :υπ’ α?υτ>ων ?ολ3ιγου ?εµαυτοEυ
?επελαθ�οµην, οFυτω πιθαν>ως :ελεγον. Κα3ιτοι
?αληθ�ες γε Gως :επος ε=ιπε;ιν ο?υδ9εν ε=ιρ�ηκασιν.
Μ�αλιστα δ9ε α?υτ>ων Fεν ?εθα�υµασα τ>ων πολλ>ων Hων
?εφε�υσαντο, τοEυτο ?εν HI :ελεγον Gως χρEην :υµEας
ε?υλαβε;ισθαι µ9η :υπ’ ?εµοEυ ?εξαπατηθEητε Gως δεινοEυ
:οντος λ�εγειν. Τ9ο γ9αρ µ9η α=ισχυνθEηναι Fοτι α?υτ3ικα
:υπ” ?εµοEυ ?εξελεγχθ�ησονται :εργI, ?επειδ9αν µηδ”
JοπωστιοEυν φα3ινωµαι δειν9ος λ�εγειν, τοEυτ�ο µοι
:εδοξεν α?υτ>ων ?αναισχυντ�οτατον ε@ιναι, ε=ι µ9η :αρα
δειν9ον καλοEυσιν οKυτοι λ�εγειν τ9ον τ?αληθEη
λ�εγονται· ε=ι µ9εν γ9αρ τοEυτο λ�εγουσιν, Jοµολογο3ιην
Lαν :εγωγε ο?υ κατ9α το�υτους ε@ιναι Jρ�ητωρ.

4.55 ��?���

[Albanian, Albanisch, albanais, gjuha shqipe]

�����������,GD������^l��
����
���

A B C #C D Dh E �E F G Gj H I J K L Ll M N Nj O P
Q R Rr S Sh T Th U V X Xh Y Z Zh
a b c #c d dh e �e f g gj h i j k l ll n n nj o p q r rr s sh t
th u v x xh y z zh

Zyrtar�et: Po p�erhapen trazirat n�e kufi
SHKUP – T�e mart�en, disa zyrtar�e u shpreh�en se
pavar�esisht nga p�erpjekjet nd�erkomb�etare p�er t�e
ndaluar trazirat, aktiviteti i luft �etar�eve kosovar�e po
p�erhapet p�ergjat�e kufirit t�e Maqedonis�e me Kosov�en.
“Ne kemi informacion t �e pakonfirmuar se ka nj �e
l�evizje t�e grupeve t�e armatosura n�e fshatrat e zon�es
s�e Kumanov�es”, tha p�er gazetar�et nj�e z�edh�en�es i
policis�e, duke shtuar se grat �e dhe f�emij�et jan�e
larguar nga fshati pasi kan �e d�egjuar t�e sht�ena.
Forcat paqeruajt�ese t�e NATO-s kan�e riforcuar
kontrollin n�e kufi nga ana e Kosov �es, por zyrtar�et
maqedonas u shpreh �en se luft�etar�et kosovar�e po
rrisin aktivitetin n�e shtetin e vog�el t�e Ballkanit, ku
shqiptar�et p�erb�ejn�e nj�e t�e tret�en e popullsis�e.

Albanian Daily News. 07.03.2001
www.albaniannews.com

4.56 �����3%4���

[Romany/Gypsy language,Romani/Zigeunerisch, ro-
mani/langue tsigane]

L#!��������350–400��?a��4Z%
�m�&Q%<�3��2)�a��4Z%��j/0
��

So me tumenge ’kana rospxenava ada zhivd’ape
varikicy Romenge. Me somas ishche tykny chxajori
bersha efta-oxto. Ame samas terde kakesa
Pxuroronkosa ade smolensko vesh. Tele b’el’v’el
bolype azurestar sa butydyr I butydyr kerd’ape
molyvitko. Syge lyja tetamas’ol i syr kontrast sa
pashidyr i pashidyr jek jekxeste jagune zygzagi
p’erechshingirde bolype. Pe bax, ame chxavore,
zalyzhijam kashta xoc’ pe kurko, pxenesas, variso
zhakiri.

Anglo-Romani.
www2.arnes.si/˜eusmith/Romany

4.57 ?���
[Basque, Baskisch, basque, euskara]

2�	���V�	������n$o������
�%�
�����
�����

A B D Dd E F G H I J K L Ll M N %N O P R Rr S T
Ts Tt Tx Tz U X Z
a b d dd e f g h i j k l ll m n %n o p r rr s t ts tt tx tz u x z

Arautegia berritu egin zen orduan (1954), eta
euskaltzain oso berriak hautatu ziren; 1956tik
aurrera, Euskaltzaindiak bizitza erosoagoa izan zuen
bere barne-zereginetan eta ageriko topaketa eta
biltzar irekietan (gerraondoko lehen batzarra:
Arantzazun, 1956).
Hurrengo hamarkadak (1956/1968) indar eta
lan-molde berriak ekarri zituen: lehenik,
Euskaltzaindirako lankide-belaun gaztea; ondoren,
ikastolen bidez euskara irakaskuntzara sartzea;
euskarazko prentsaren indarberritzea; euskal
mintzatzaileen euskarazko alfabetatzea, etab.

www.euskaltzaindia.net

4.58 ��:�

[Maltese,Maltesisch, malt�esien, il-Malti]

��>������������E,e�%�
���

A B C �C D E F G �G H Ħ I J K L M N Gh O P Q R S
T U VW X �Z Z
a b c �c d e f g �g h ħ i j k l m n gh o p q r s t u v w x �z z

Tax-Xandir ikomplu jaħbu
Il-gazzetti Maltin ta’nhar is-Sibt irrappurtaw li
l-ħajja f’Malta matul Settembru li għadda, skond
statistika pubblikata mill-Gvern stess, kienet għoliet
bi tliet punti. Qab�za kbira.Anzi l-ikbar waħda
re�gistrata f’pajji�zna f’dawn l-aħħar snin.
Għal Xandir Malta din ma kenitx tikkostitwixxi
aħbar. It-tajba hi li metal-ħajja torħos imqar b’bi �c�ca
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punt arahom idumujxandru dan il-fatt għal numru
kbir ta’ drabi u bi prominenza, u jibdew bil-famu �zi
kelmiet il-ħajja re�ggħet roħsot matul ix-xahar ta’....
Dan hu l-mod kif tax-xandir jistmaw lis-semmiegħa
tagħhom.

��[11] 118V�L

4.59 †�#:��������

LATEX [Linear B]

a e i o u d D f g x j J b

L k K c h v m M y A B n

N C E F p P G H I q Q X 8

r R O U V s S Y 1 2 t T 3

4 5 w W 6 7 z Z 9

The Linearb font (Archaic Font) by Peter Wilson. Version
1.0 1999/06/20

4.60 †$�����
LATEX [Etruscan, Etruskisch, �etrusque]

���e���J5,����%���1000–300 �p
q%�
�'���

A B G D E F Z H � I K L M N

� O P W Q R S T U X � 	 8

The Etruscan Font (Archaic Font) by Peter Wilson

5 � �"���

5.1 �@A��
[Swahili/Kiswahili, Swahili, suah�eli]

G	5r��������e	sD�������F
D�����K�	\�����%�
���

A B Ch D E F G H I J K L M N O P R S T U V W
Y Z
a b ch d e f g h i j k l m n o p r s t u v w y z

Nani kati ya hawa kuwa Makamu wa Rais?
Na Mwandishi Wetu
Rais Benjamin Mkapa amebakiwa na siku saba tu za
kutegua kitendawili kinachowapa kimuhemuhe
Watanzania wengi cha kumfahamu mtu atakayerithi
kiti cha Makamu wa Rais wa Jamhuri.
Hali hiyo inafuatia kifo cha ghafla cha aliyekuwa
akishikilia wadhifa huo,marehemu Dk. Omar Ali
Juma, aliyefariki dunia nyumbani kwake Dar es
Salaam, usiku wa Jumatano iliyopita kwa ugonjwa
wa moyo.
Kwa maana hiyo,Makamu mpya wa Rais anatakiwa
awe ameshapatikana kabla ya Jumatano, Julai 18,
mwaka huu, ambapo zitakuwa zinatimia siku 14
tangu Dk. Omar kufariki dunia.

Nipashe, www.ipp.co.tz

5.2 ��6�

[Kikuky]

G	5r�������FD������%�
���

Jthe wit%u w%ı Jg%ur%u,
R%ı%ıtwa r%ıaku n%ır%ıam%ur%uo.
%Uthamaki waku %u%uke.
O %ur%ıa wendete wee,
n%ıwikagwo g%uk%u thi,
o ta %ur%ıa w%ıkagwo K%uu lg%ur%u.
T%uhe %um%uth%ı irio cia g%ut%uigana.

www.christusrex.org

5.3 B����

[Zulu, Zulu, zoulou, isiZulu]

G	5r����������2�I�������
��

A B Ƃ C Ch D Dl E F G Gc Gq Gx H Hh Hl i J K Kh
L M N Nc Nx Ny O P Ph Q Qh R S Sh T Tsh U VW
X Xh Y Z
a b ƃ c ch d dl e f g gc gq gx h hh hl i j k kh l m n nc
nx ny o p ph q qh r s sh t tsh u v w x xh y z
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5.4 $�1C���

LATEX [Ethiopic, �Athiopisch, �ethiopien]

J�Yn���������B��t���Amharic�
AH*�Du�Tigrinya�*�P�Gurage�AH*$
�Tigre������

a u i ā ē e o wa wi wā wē we

h � � � � � h � ö
l. � � � � � l � ý
h. H I J K L M N O
m � � � Ǳ � m � � � � � �
ś P Q R S T U V W
r � � � � � r � þ
s � � � � � s � ÿ
š X Y Z [ \ ] ^ _
q � �   ¡ ¢ q £ � � � � 	
q. ` a b c d e f � � � � �
b ¤ ¥ ¦ § ¨ b © 
 � � 
 Æ
v ª « ¬ ­ ® v ¯ ÷
t ° ± ² ³ ´ t µ ø
č h i j k l m n o
h
¯

p q r s t u v � 
 � � 

n ¶ · ¸ ¹ º n » ù
ñ x y z { | } ~ �
’ � � � � � � � �
k ¼ ½ ¾ ¿ À k Á � � � � �
k
¯

� � � � � � � � � � � �
w Â Ã Ä Å Æ w Ç
‘ a U I A E e O
z È É Ê Ë Ì z Í ú
ž � � � � � � � �
y Î Ï Ð Ñ Ò y Ó û
d Ô Õ Ö × Ø d Ù ü
d. � � � � � � � �
ǧ   ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ §
g Ú Û Ü Ý Þ g ß � � � � �
g. ¨ © ª « ¬ ­ ® � � � � �
t. ° ± ² ³ ´ µ ¶ ·
č h i j k l m n o
p. È É Ê Ë Ì Í Î Ï
s. Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö ×
c. Ø Ù Ú Û Ü Ý Þ
f à á â ã ä f å � � � � �
p æ ç è é ê p ë ì í î ï ð
q́ à á â ã ä å æ
ḱ è é ê ë ì í î
h́ ð ñ ò ó ô õ ö
ǵ ø ù ú û ü ý þ

Î�tÓÍÑ Õ�f ¼�²n Õ�f �¥g Î°�Î
¶w~ ßlµ Î�³Îw ¼ 350 ¤�y âÔ�tn
ÎÑÈ ��· ¶w~ �¶Êhn âÔ�t LATEX ¤°§�
ÎÕhàt �³³l Ǳ�¶§¤�Ñ ÈØ Î�tÓÍÑn
Õ�f ¤�²n �n� ��Óf Î�Ñsml �Ös
Ñ�ÓÓf ÈÎ (Transcription) °ÈÝ¥µ �r�l~
Î{n Î�ÓÓf ÈØ ��°�m ¼�Ñsml ���Ñ
Ýr; Î�°¡��n ´k¸¿l zrzr¹ �mn y�n
Î�ÓÓf �nÚd ��°qm �nÔÂ�n ��yt¹l ~
s� �tÓÍÑ �n�Çm �ÓÓf ÈØ¹ Î�n�
³�¿Ä ��£Çm ¤Êh µ¹t �y �k�n¤³l~

Ethiopian Language Support for the Babel Package, Ver-
sion 0.7

5.5 D�D��

[Berber, Berber, berb�ere, Tashlh. it]

�t�%�j�S�4�����,L�������
���6��%�
��3�[�����?B��

[Latin]

a b c � d -d Z f g ,g h -h i j k l m n %n q r s -s t -t u x z -z i _

Tifina�, d_tira timezwura n imazi�en. Llant di
tmurt_nne� dat tira n taZrabt d_tla-tinit.
Nnulfant_edd dat imir n ugellid Masinisen.
Imazi�en n imir_en, ttarun_tent �efi -zra, degg ifran,
�ef igduren,maca tiggti �ef i -zekwan : ttarun
fell_asen isem n umettin, d wi_t_ilan, d wayen
yexdem di tudert_is akken ur t ttettun ina-tfaren.

Ω [Tifinagh]

� � � � � � � � 	 
 � � 
 � � � � � � � � � � � � � � �

� _

�������, �_���� �������� � �������. ����� ��

����_� � ��� ���� � ����! �_��������.
� ������_�� ��� ���� � ������ ��������. �������

� ����_�, ������_��� ������, ��� �����, ��
������, ���� ���"� �� ������ : ������ ���_���

��� � �#���, � ��_�_����, � ��$� $��� ��

����_�� ���� �� � ������ ��������.

[Arabic]

� � � � � � � � � 	 
 � � � 
 � � � .�
� � � � � � � � � � � �

�������،����!���"#�$���%"��&'(.)$*+���",���*$-
�����!����.!�/+���01���+.*$,2��*+��$���%"�!
��34$�56�7���8(.%"��&'(�%"�!��،�$�������+
9�����،��$%�!��،9:%;5���،6�<���;$=>9:
&�?,��:�$����@A$��7(%8B��6=$���،������&0�،
���&(&C5����,����&D�?$(����$=$,�%��1����.

torture.tex

5.6 (*&�

[Hausa, Hausa, haoussa]

�t���u
�������M�L�������
�6)vw�7���2�I��g�0Q���

A Ɓ B C DƊ E F G H I K Ƙ LM N O P R S T UW
Y Z
a ɓ b c d ɗ e f g h i k ƙ l m n o p r s t u w y z
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Yau ranar uku ga wata, na karbi wata wasika na
naura daga Nunet na Jami’ar Usmanu dan Fodiyo,
cerwar talakawan jihar Sakkwato suna sha wahala
saboda rashin mai. Na rubuta sannu. Wallahi tullahi
abun mamaki garemu wato Jafanawa rashin fetur na
jihohin arewa yake. Nijeriya ba kasar daya daga
cikin OPEC ba ne ko? Ina ganin wanna babban
kuskure ne, ko ba gaskiya ba? Mu Jafanawa ba mu
da mai. An kawo mai daga waje, amma bamu taba
yin layi wajen gidan mai ba, saboda kullun kullun an
kawo mai daga kasashen duniya.

www.janis.or.jp/users/hausok3

5.7 � �"�	��
[Afrikaans, Afrikaans, afrikaans]

��2�I�����������17���Y�	\
�6���j/0��

’n Boek wat my lewe verander het: Elretha Britz,
boekeredakteur van Die Volksblad
Vandat ek as kind musiek geneem het tot vandag dat
ek heelwat langer in die tand is, verkeer ek onder die
indruk van die ongelooflike meesterskap van die
vroe�e komponiste. Om soos Bach musiek te kon
skryf wat 300 jaar later steeds w �ereldwyd uitgevoer
word, verg beslis ’n buitengewone gawe. Voeg
daarby die armsalige omstandighede waarin baie van
die komponiste geleef het en jy kan maar net jou kop
in verwondering skud.
The Complete Book of Classical Music van David
Ewen is nie jou gewone storieboek nie, maar ek het
elke feit op elke blad ingedrink.

Beeld. http://news24.co.za/Beeld

5.8  �D�
[Fulbe]

K��5(�5�	AH4;��%�j�M�L��
��_D��=o�,�	>�����&���2�
D� Fulani�#�,� Peul�2,2,O� Fulfulde�
d0W�

a b ɓ c d ɗ e f g h i j k l m mb n nd ŋ ŋg ny nj o p q r
s t u w x y ƴ z

Ya Baabiraawo amin mo asama, a Ceniiɗo, waɗ
koomoy fuu teddina innde ma. Waŋginan min laamu
ma. Muuyo ma laato naa haa asama tan, ammaa haa
caka amin nder duniyaaru boo. Hokku min nyaamdu
deydey haaje amin hande. Yaafana min aybeeji
amin, bana no minin boo min njaaforanto waɗɓe
min aybe. Aynu min ngam taa Sayɗaanu esta min,

min acca nuɗɗinki, ammaa wurtin min juŋŋgo
Sayɗaanu. Ngam an mari laamu e baawɗe e
tedduƴgal, haa foroy.

www.christusrex.org

5.9 ��?�

[Yoruba, Yoruba, yorouba]

;x�������M�L������������
3M	����5�+���%.f/�&���

a ai au b c d e e. f g h i j k l m n o o. oi p q r s s. t u v
w y

Baba wa ti mbe. li o. run, ‘O. wo. li oruko. re. . Ijo.ba re.
d�e; Ife. ti re. ni ki as.e, bi ti o. run, b%e. ni li aiye Fun wa
li onj�e. o. jo. wa li oni. Dari gbese wa ji wa, bi awa ti
ndariji awo.n onigbese wa. Ki o ma si fa wa sino.
idew �o, s.ugbo.n gb �a wa nino. tulasin. Nitori ijo.ba ni ti
re. , ati agbara, ati ogo. , lailai.

www.christusrex.org

5.10 ?&�

[Bassa/Vah]

;x��������3���������� 	�
��&���

P
p

Q
kp

M
m/b

F
f
T
t

N
n

Y
dy/ny

L
ã(l)

R
r

S
s

C
c

K
k

W
w

X
xw
B

b
V
v

D
d.

Z
z
J
j

G
g

H
h

]
hw

I
i

A
a

U
u

E
e

[
E

'
O

O
o

5.11 �2��"��
[Malagasy,Malgassisch,malgache]

�	
o!���%�7���E\��I,�%�

���

A �A B D E F G H I K L M N N’ O P R S T Tr Ts V
Y Z
a �a b d e f g h i k l m n n’ o p r s t tr ts v y z

5.12 †��$3%��

LATEX [Ancient Egyptian, Alt �agyptisch, �egyptien an-
cien]

�4���.Q����Hieroglyphic��cQ��M�
,������
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ABCDEFGHIJKLMNOPQ
RSTUV WXYZ
abcdefghijklmnop
qrst uvwxyz
The Hieroglyphics Font (Archaic Font) by Peter Wilson
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ALATEXperiment of hieroglyphic typesetting, by Serge Ros-
morduc

5.13 †
%��

[Coptic, Koptisch, copte]

��JL#5������3��pq.Q�
��16�
�%��j'?������j/)���

a
a

b
v

g
gh

d
dh

e
e

z
z

h
ē

u
th

i
i

k
k

l
l

m
m

n
n

o
o

p
p

r
r

s
s

t
t

y
w

f
ph

x
kh

v
o

é
sh

w
f

à
h

è
j

q
g

<
ti

peèe IS èe: eyéaèoos nhtN Nqi net�svk

àht� thytN èe: eis àhhte et�mNtero àN

tpe�, eeie Nàalht� naR éorp� ervtN Nte

tpe. eyéanèoos nhtN èe: sàN falassa�,

eeie Ntbt� naR éorp� ervtN. alla tmNtero

sMpetNàoyn� ayv sMpetNbal�. àtan

etetNéansoyvn thytN, tote senasoyV

thne ayv tetnaeime èe NtvtN pe Néhre

Mpeivt� etonà. eévpe de tetnasoyvn

thytN an, eeie tetNéoop� àN oymNtànke,

ayv NtvtN pe tMntàhke.

Coptic fonts by S. Rosmorduc 1995

5.14 †E�$��
[Mero�ıtic font]

M�,���T>�%���8����c'R�J��
����?Hieroglyphics�	?Demotic��

AA
a

E E
e
II

o
U U
i
YY

y
W W
w
BB

b
PP

p

M M
m
NN

n
J J
ne
RR

r
L L

l
GG

�h
C C
h.
Z Z

�s

SS
se
KK

k
QQ

q
T T

t
VV

te
OO

to
DD

d

5.15 F�����

�2�I%�f��A	�����6�%�y
��

5.15.1 �	���

[Lingala]

G	5r��������	+��������%�

���

a b c d Z �Z f g h i �ı j k l m n o �o ɔ �ɔ
0
ɔ p s t u �u w y

5.15.2 
	.�

[kongo,Kikongo]

G	5r��������s��,��	+����
����	+���%�
���

a b d e f g i j k l m n o p s t u v w x y z

5.15.3 �	2�

[Ganda]

G	5r���������2�I�K�	\���
%�
���

a b c d e f g i j k l m n ŋ ny o p r s t u v w y z
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5.15.4 4GH�

[Shona, Shona, shona]

G	5r���������2�I����L	G9
J���������

a b d e f g h i j k l m n n o p r s t tj u v w y z zh

5.15.5 0@H�

[Twana, Tswana]

G	5r���������2�I����l�xM
���%�&���

a b c d e �e �e f g h i j k l m n o "o p q r s �s t tl u v w y

5.15.6 ���

[Sotho, Sotho]

G	5r���������2�I���$^5�<
����
%�&���

a b c d e �e f g hi hl j k l m n o "o p q r s �s t tl u v w y

5.15.7 �?�

[Luba]

G	5r���������	+���������
%�
���

a b d e f g h i j k l m n n o p s �s t ty u v w y z �z

5.15.8 I�9	����

[Hottentot]

��@	��%����Mz>����%�&���

a b c d e f g gh kh h i k l m n o p q r s t u v w x y z

5.15.9 $*��

[Ewe, Ewe, �ew�e]

;x���������M����5�+�\{R%
�&���

a b d dz > e Z f ƒ g h i k kp l m n ŋ o ɔ p s t ts u v ß w
y z

6 ���E�"J1������
�

6.1 ��5��

[Quechua]

���	OH�	��W|�������V,��l
�>��J;�
,6��%�
��������)
l�>������ Alfabeto Unico%���

a e i o u ch, ch’ chh j k k’ kh l ll m n n p p’ ph q q’
qh r s sh t t’ th w y

www.kaorin.net/quechua

6.2 �-���
[Aymara, Aymar�a, aymara]

���	OH�	������V,��l�>���
	O���%�
���

a ch ch" ch’ i j k k" l ll m n nh p p" q q" r s t t" t’ u w
x y

6.3 ����

LATEX [Cree]

���	OH�	��,+	�	��%�j�IM\
��
���	OH�	��;����) 19���
w James Evans?��j�JG	������d�}�
��

| c, g j, y k l L m n

a � � � � � � � �

e   £ ¹ « ¬ ¼ ­ ®

i À Ã Ù Ë Ì Ü Í Î

o, u à ã ù ë ì ü í î

| | c

C

y

Y

k

K

l

L
|

m

M

n

N

p q r s S t T v

a �
r�

R�
/{� �/� � � � � �

e °
r«

R«
/{« ²/» ³ ½ ´ ¾ ¶

i Ð
rË

RË
/{Ë Ò/Û Ó Ý Ô Þ Ö

o, u ð
rë

Rë
/{ë ò/û ó ý ô þ ö

| p

P

rk

RK
/ {k
[K

r

R
/{ s

S

}

]

t

T
~ v

CaSylTEX: Macros for Cree/Inuktitut Version 1.00
Ivan A Derzhanski 1999

49



6.4 $��;��

[Eskimo/Inuktitut, Eskimo, esquimau]

*��	�	
��R�I����#�
,����
���������I������&�������
�)Windows�2~	56�]/��6�]'�

[i] [i:] [u] [u:] [a] [a:]

i i̇ u u̇ a ȧ h

[p] p ṗ P Ṗ b ḃ B

[t] t ṫ T Ṫ d ḋ D

[k] k k̇ K K̇ q q̇ Q

[È] g k̇ G K̇ f q̇ F

[m] m ṁ M Ṁ x ẋ X

[n] n ṅ N Ṅ o ȯ O

[s] s ṡ S Ṡ c ċ C

[l] l l̇ L L̇ e ė E

[j] j j̇ J J̇ y ẏ Z

[v] v v̇ V V̇ w ẇ W

[K] r ṙ R Ṙ z ż Z

[q] Zk Zk̇ ZK ZK̇ Zq Zq̇ ZQ

[N] @g @ġ @G @Ġ @f @ḟ @

[ì] I İ U U̇ A Ȧ H

NoVD, qodm p@fJgyuJZQ

a@gn&b
.
@G& quELn avQT& sxnQK,

cZQk
.
yXxrsVZQ. posa&d@fEer@fl

seDTZQc&vuB il@nD isxlurfsQtELtQ

iqJ&na&xd b&oQbElatDtnQKD

iZQqoi
.
yQcND aXxL o@mnZQ aue duJn

ieulROo&KELtD dxQKa cZQkBbElal&tELg

NoVD pgaeu&tELG.

www.omniglot.com/writing

6.5 H?I�

[Navajo/Navaho]

���	OH�	��@G�I���������)
D"�R�!�����M�Ce�����%���

a æ b c d e g. gy gh �gw h i j k’ kw k ky l ł m n �n o q s
sh t t’ u w x y z

6.6 2
:�����
[Dakota/Sioux]

���	OH�	���������IM\�ED5
G������\�e�S	eM�zo^e���%
�&���

a b c2 c. d e g �g h h. i k k2 k. l m n ŋ o p p2 p. s �s t t. u w z
�z į ų

6.7 ������

[Cherokee]

���	OH�	���;~���%�j��R�I
�N��I���M�Y;�{E���
���	O
H�	���������) 1821 ��R�I�	O
H�	� Sequoyah?��j'����������
)Windows�2~	56�]/��6�]'�

a
a
`
e
~
i
q
o
Q
u
A
v

s
ga
1
ge
!
gi
w
go
W
gu
S
gv

d
ha
2
he
@
hi
e
ho
E
hu
D
hv
n
ka
f
la
3
le
#
li
r
lo
R
lu
F
lv
m
hna

g
ma
4
me
$
mi
t
mo
T
mu

X
nah
h
na
5
ne
%
ni
y
no
Y
nu
G
nv
C
s

j
qua
6
que
^
qui
u
quo
U
quu

H
quv
/
ta
k
sa
7
se
&
si
i
so
I
su
J
sv
(
ti

l
da
8
de
*
di
o
do
O
du
K
dv
V
tla
Z
tla
0
tle
)
tli
p
tlo
P
tlu
L
tlv
9
te

B
tsa
<
tse
_
tsi
[
tso
{
tsu
N
tsv

v
wa
>
we
+
wi
]
wo
}
wu
M
wv

b
ya
\
ye
|
yi
z
yo
x
yu
c
yv

a%/# a%Csb a%yd#o2. a+

O%z2. kUy aCsb sr6 s52 i~Q

#. hQ sr6 s5@ QL^k( 17. a3

wEC* XK5/aL^C1. ah~JQ

wEC* }%w2 o{v~L. hQ sr6 s5@

!/U ~cl +OClz0 qClU

Ys7C/Qh ~xk* lClz@D.

Qo@xQ }z0 a3 Q%w2 sQS. hQ

sr6 %s5Dh a+ J%za! QK5.

www.omniglot.com/writing

6.8 (@-�

[Hawaiian, Hawaiianisch, hawa�ıen]

��o!���%�j��x���%�
���

a d e f h i k l m n o p r u w

6.9 &;��

[Samoan]

��o!���%�7��@S���@S�%�
�
��

a e f g i l m n o p r s t u v

6.10 �1��

[Maori,Maori,maori]

��o!���%�7�D"�L��	
%�
���

a e h i k m n ng o p r t u w wh
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6.11 :A��

[Tahitian, Tahitianisch, tahitien]

��o!���%�j������^@JAH��%
�
���

a e f h i m n o p r t u v

6.12  !3��

[Fijian]

R�o!���%�j�2HL����%�
���

a b d e f g i j k l m n o p q r s t u v w y

7 F�����

7.1 $�8�	��
[Esperanto, Esperanto, esperanto]

���	
���Lazarus Ludwig Zamenhof �Lazaro
Ludviko Zamenhof�%�]/��&�'����

A B C �C D E F G �G H �H I J �J K L M N O P R S �S T
U ,U V Z
a b c �c d e f g �g h �h i j � k l m n o p r s �s t u ,u v z

Alia komputilisto, kiun mi konas, uzas komputilan
pensomanieron e�c por decidi pri vizito al kinejo. Li
demandas sin, ekzemple : “Kian filmon mi volas
vidi”, “ �Cu mi volas vidi italan a ,u eksterlandan
filmon?” kaj tiel plu, �gis finfine li trovas la solan
kinejon, kiu prezentas �guste tian filmon, kian li volas
vidi.

Ordinaraj homoj uzas multe malpli precizajn
metodojn. Ili rigardas liston de filmoj, elektas unu a ,u
du, kiuj �sajnas interesaj, kaj samtempe demandas
sin, �cu la kinejo estas sufi�ce proksima por alveni
�gustatempe. Eble komputila pensomaniero �sajnas al
vi pli bona, �car �gi estas pli preciza. �Gi ja estas utila
kelkfoje, precipe kiam ekzistas tiom da eblecoj, ke
ne eblas pripensi �ciujn samtempe.

��820��	5��U���J�V�	5��(�2
�):(�)��J�V�	5

7.2 ������

[IPA: International Phonetic Alphabet]

IPA6�0'�6�%�7�
a� Mike engl. ma�k
aʊ Browne engl. braʊn
ɑ B3arnes engl. bɑ:nz
æ Bradley engl. 4brædl�
� Hull engl. h�l
β Haba.na span. a4βana
ɕ Sie.dlce poln. 4ɕZdltsZ
ð Sutherland engl. 4s�ðələnd
ð. Guzm�an span. 
uð. 4man
e� Kate engl. ke�t
Zə Blair engl. blZə
�ə Lear engl. l�ə
� Tarrago.na span. tarra4�ona
g Gromy.ko russ. 
ra4mgk�
� Devo. ll alban. de4vo�
� Sevi.lla span. se4βi�a
� Cogna.c fr. kɔ4�ak
oʊ Bo.w engl. boʊ
ɔ� Ro.y engl. rɔ�
q Ka.sbegi georg. 4qazbe
i
θ Heath engl. hi:θ
ʊə Drury engl. 4drʊər�
w Wi.lkes engl. w�lks

 Guyo. t fr. 

i4jo
ʑ Zie5bi.ce poln. ʑZm4bitsZ
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KLMN

�$��5���%�X�����d���.Q�[�

�����p��60'�X-j'�1 �j/��0
'j-7�-'����p���&]'������
��������%d��0'j-7�������
�����.Qd���p�����	
�����
�60'�X��0'j-7�

��)a��4Z���6��%�w/m�W��
w'$��
�7?��� [1]6�%��/.Q�<
��
[�y/0���6�X�	[e�#=45j
/m�W��0�|-j'�j.j�������7
?�/)���7�<���0�.
��7���'
w%���6���X�.]'���6�j/�X-
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����0������q��6�|-j'�
�����$��56e�#=457�%B']

/�OTP2��,�Omega Translation Process-file�64
��	�j�Nifty FTEXO�e��9��� 9 / 93
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94
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tut ISBN 3-411-02735-5
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1990. Campus ISBN 3-88059-955-6
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�3�e�� Avestan 1.0 www.irranianlanguages.com/dctr.htm
��>��� Omega Arabic Script
��t�� Earlly Aramaic www.historian.net/files.htm
�,RD��� ArmTEX, S. Dachian, A. Dalalyan CTAN: /language/armtex
�T�45�� Inuktitut-Sri http://babel.uoregon.edu/YLC
K��45�� RK Ugaritic finanz.mach.tu-graz.ac.at/%kainhofer/rk font
J�5�	P��� SPEdessa www.historian.net/files.htm
J�Yn��� Ethiopian Language, Berhanu Beyene etc. CTAN: /language/ethiopia
J5,���� Etruscan, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
Y�b�� Oriya-TEX, Jeroen Hellingman CTAN: /language/oriya
IeIM ����; ��+!4;
IM�	�� Proto-Semitic, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
�� ����; ��+!4;; GT2~	5
I	M\�� Kannada font, G. S. Jagadeesh ftp.aczone.com/pub/itrans
�#�������� Cypriot, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
_�!��� Omega Latin-Greek-Cyrillic
��,�� Omega Latin-Greek-Cyrillic
��,��
� cmcti10 CTAN: /fonts/cyrillic/cmcyr
*Lu��AH��� ItxGuj, Shrikrishna Patil ftp.aczone.com/pub/itrans
;R�,�� Anlongvill Khek http://babel.uoregon.edu/YLC/
*�+�,�� Glagoljica OBL http://gnjilux.cc.fer.hr/pub/msdof/ttf
;���� CASylTEX Cree/Inuktitut, Ivan A. Derzhanski CTAN: /language/casyl
;���� Cree http://babel.uoregon.edu/YLC
*,L��� Georgian, Johannes Heinecke CTAN: /fonts/georgian
*,t����� Gurmukh"ı, Amshuman Pandey CTAN: /language/gurmukhi
;$e
��B Linearb, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
+�5�� Gothic http://babel.uoregon.edu/YLC
������ Omega Latin-Greek-Cyrillic
�#5�� Coptic, S. Rosmorduc CTAN: /language/coptic
�#5�� Coptic http://babel.uoregon.edu/YLC
!	���� Sinhalese, Dominik Wujastyk CTAN: /language/sinhala
��9������ Izhitsa, Oleg Motygin CTAN: /fonts/cyrillic/old_slavonic
e�M�� Faiy Light www.haveeru.com/images
e��� DB ThaiText www.seasite.niu.edu/seasite.htm
e��*�� Tagalog www.mts.nd/%pmorrow/fonts.htm
ez�,�� Washington Tamil font CTAN: /language/tamil
����	�� Noxchi Tms Roman http://hopi.dtcc.edu/%berlin/font.htmml
������� Cherokee joyce.eng.yale.edu/%joant/Cherokee.html
������� Cherokee, Alan M. Steiner CTAN: /fonts/cherokee
�345�� cTibTEX, Oliver Corff CTAN: /language/tibetan
O���M������ Devan"agar"ı, Anshuman Pandey /language/devanagari
AH2M*�� Omega Latin-Greek-Cyrillic
A,*�� Telugu TEX, Lakshmi V. S.Mukkarvilli CTAN: /language/telugu

���� Old German, Yannis Haralambou CTAN: /fonts/gotic
G@�� Bassa VAH (Kwa) Liberia http://hopi.dtcc.edu/%berlin/font.html
Z�Z�� hPhags-pa www.valdyas.org/conlang.html
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Ge;�� Karo Pakpak Shimalung Toba www.art.auckland.ac.nz/indo/naskah
�	*, KoreanTEX(kTEX), ��� www.vector.co.jp/soft/dos/writing
`J�*�2 HieroTEX, Serge Rosmorduc CTAN: /language/hieroglyph; /fonts/archaic
`��M ����; ��+!4;
>,E�� Burmese http://babel.uoregon.edu/YLC/
2�D���� Phoenician, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
9_�� BugisA ftp://mp.cs.niu.edu/pub/henry
�9���� Hebrew, Boris Lavva CTAN: /language/hebrew
�9���� Ain Yiddishe Font-Traditional http://babel.uoregon.edu/YLC/
V,!������� Old Persian, Peter Wilson CTAN: /fonts/archaic
3	�,�� Bengal"ı, Anshuman Pandey CTAN: /language/bengali
EF
D������ Macedonian Ancient
E�b��t�� Malay"al.am TEX, Jeroen Hellingman CTAN: /language/malayalam
R�AH�� RK Merotic Demotic finanz.mach.tu-graz.ac.at/%kainhofer/rk font
R�AH�� RK Merotic Hieroglyphic finanz.mach.tu-graz.ac.at/%kainhofer/rk font
S	+,�� Mongolian, Oliver Corf CTAN: /language/mongolian
S	+,�� Soyombo, Oliver Corf CTAN: /language/soyombo
�Y�� Lao Patin http://hopi.dtcc.edu/%berlin/fonts.html
�A	�� Omega Latin-Greek-Cyrillic
,�	�� Allrunes, Carl-Gustav Werner CTAN: /fonts/allrunes
������� Yi for LATEX, Oliver Corff CTAN: /language/yi4latex
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B omlgc��9���
Ω omlgc.cfg���&�/0��A	�_�!����,���

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

0020 ! " ’ ( ) * + , - . /

0030 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 : ; < = > ?

0040 @ A B C D E F G H I J K L M N O

0050 P Q R S T U V W X Y Z [ ]

0060 ‘ a b c d e f g h i j k l m n o

0070 p q r s t u v w x y z |

0080 ~ # $ % & { \ } ^ _

Latin-1 Supplement

00A0 ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § © ª « ¬ ®

00B0 ° ´ ¶ º » ¿

00C0 �A �A �A %A �A �A Æ #C �E �E �E �E �I �I �I �I

00D0 Ð %N �O �O �O %O �O Ø �U �U �U �U �Y Þ ß

00E0 �a �a �a %a �a �a æ #c �e �e �e �e �ı �ı �ı �ı

00F0 ð %n �o �o �o %o �o ø �u �u �u �u �y þ �y

Latin Extended-A

0100 "A "a ,A ,a Ą ą �C �c �C �c �C �c �C �c �D d8

0110 Ð > "E "e ,E ,e �E �e Ę ę �E �e �G �g ,G ,g

0120 �G �g #G ‘g �H �h Ħ ħ %I %ı "I "ı ,I ,ı Į į

0130 �I ı Ĳ ĳ �J � #K #k i �L �l #L #l L8 l8 Q

0140 R Ł ł �N �n #N #n �N �n 8n Ŋ ŋ "O "o ,O ,o

0150 'O 'o Œ œ �R �r #R #r �R �r �S �s �S �s #S #s

0160 �S �s #T #t �T t8 Ŧ ŧ %U %u "U "u ,U ,u �U �u

0170 'U 'u Ų ų �W �w �Y �y �Y �Z �z �Z �z �Z �z ſ

Latin Extended-B

0180 L Ɓ Ƃ ƃ Ƅ ƅ Ɔ Ƈ ƈ Ð Ɗ Ƌ ƌ t u Ə

0190 Z Ƒ ƒ Ɠ � ƕ ɩ g Ƙ ƙ ƚ { | } ~ �

01A0 Ơ ơ � ƣ Ƥ ƥ � Ƨ ƨ Ʃ � ƫ Ƭ ƭ � Ư
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

01B0 ư � � Ƴ ƴ � � � � � � � Ƽ ƽ � ƿ

01C0 � � � � �A �a �I

01D0 �ı �O �o �U �u �"U �"u ��U ��u ��U ��u ��U ��u ə �"A �"a

01E0 �"A �"a "Æ "æ   ¡ �G �g �K �k Ǫ ǫ "Ǫ "ǫ �� �O

01F0 � �G �g ��A ��a �Æ �æ �Ø �ø

0200 TA Ta UA Ua TE Te UE Ue TI Tı UI Uı TO To UO Uo

0210 TR Tr UR Ur TU Tu UU Uu

0220 ff fi fl ffi ffl ¤ ¥ ¦ § ¨ © ª « ¬ ­ ®

0230 ¯ ° ± ²

IPA Extensions

0250 � ɑ � ɓ ɔ ɕ � ɗ � ə ɚ Z ³ � � �

0260 ɠ 
 � � µ 
 ɦ ɧ g ɩ � � ɬ � � ¶

0270  ɱ � " # · $ % ɸ ' ( ) * + ɾ -

0280 . / ʂ ʃ 1 2 ʆ 4 5 6 ʊ ¸ � 7 � 8

0290 9 ʑ O : ʔ < = > ? @ � A B C D E

02A0 ʠ G H ǳ J ʥ ʦ ʧ ʨ

Combining Diacritical Marks

0300 � � � % " V , � � W � ' 4 X T

0310 Y U Z [ 2 \ ] ^ _ ` a b c d e f

0320 g h i - j k l # 5 m n o 0 p q r

0330 s 3 t u v w x y z { | } ~ � � �

0340

0360 � � M N

Greek

0380 ΄ P Ά · ΄Ε ΄Η ΄Ι ΄Ο ΄Υ ΄Ω

0390 Q Α Β Γ ∆ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ξ Ο

03A0 Π Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ Ω �Ι �Υ ά έ ή ί

03B0 Pυ α β γ δ ε ζ η θ ι κ λ µ ν ξ ο

03C0 π ρ ς σ τ υ φ χ ψ ω S T ό ύ ώ
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

03D0 U V W ΄W �W X Y Z [ \ 4 ] ^

03E0 _ `

03F0 a b c j

Cyrillic

0400 �� � �� P H Q �Q � ! ' 	 �� >) 


0410 � � 5 � � � 9 7 � >� � � # % ; +

0420 - / 3 ) � � � � 1 ? @ K A L B C

0430 � � 6 � � � : 8 � >� �  $ & < ,

0440 . 0 4 * � � � � 2 D = M E N F G

0450 �� � �� R I S �ı � " ( 
 �� >* �

0460 T U V W X Y Z [ \ ] ^ _ ` a b c

0470 d e f g h i Th Ti � � j k l m n o

0480 p q r s t � � � � � � 	 


0490 u v w x y z { | #7 #8 } ~ � � � �

04A0 � � � � � � � � � � #/ #0 � � � �

04B0 � � � � � � � � � � � � � � �  

04C0 Q ,9 ,: ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦

04D0 ,� ,� �� �� Æ æ ,� ,� Ə ə �Ə �ə �9 �: �7 �8

04E0 � O "� "� �� �� �; �< § ¨ �§ �̈ ") "*

04F0 �) �* ') '* �� �� �K �M � � �h �i 
 �

Armenian

0530 � � �

0540 � � �

0550 �

0560 � 	 
 � � 
 � � � � � � � �

0570 � � � � � � � � � �  !

0580 " # $ % & :

Latin extended additional

0600 kA ka �B �b -B -b 3B 3b #�C #�c �D �d -D -d 3D 3d
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

0610 #D #d pD pd "�E "�e "�E "�e pE pe sE se #,C #,c �F �f

0620 "G "g �H �h -H -h �H �h #H #h qH qh sI si ��I ��ı

0630 �K �k -K -k 3K 3k -L -l -"L -"l 3L 3l pL pl �M �m

0640 �M �m -M -m �N �n -N -n 3N 3n pN pn %�O %�o %�O %�o

0650 "�O "�o "�O "�o �P �p �P �p �R �r -R -r -"R -"r 3R 3r

0660 �S �s -S -s ��S ��s ��S ��s -�S -�s �T �t -T -t 3T 3t

0670 pT pt jU ju sU su pU pu %�U %�u "�U "�u %V %v -V -v

0680 �W �w �W �w �W �w �W �w -W -w �X �x �X �x �Y �y

0690 �Z �z -Z -z 3Z 3z 3h �t �w �y a\ �ſ

(Vietnamese)

06A0 -A -a WA Wa ¹A ¹a ºA ºa »A »a ¼A ¼a -�A -�a ½A ½a

06B0 ¾A ¾a ¿A ¿a ÀA Àa -,A -,a -E -e WE We %E %e ¹E ¹e

06C0 ºE ºe »E »e ¼E ¼e -�E -�e WI Wı -I -i -O -o WO Wo

06D0 ¹O ¹o ºO ºo »O »o ¼O ¼o -�O -�o �Ơ �ơ �Ơ �ơ WƠ Wơ

06E0 %Ơ %ơ -Ơ -ơ -U -u WU Wu �Ư �ư �Ư �ư WƯ Wư %Ư %ư

06F0 -Ư -ư �Y �y -Y Á WY Wy %Y %y

Extended Greek Omega Encoding

0700 d = D 3 ; e f 8 g h i j @ k l m

0710 Jα ?α 9α �α Eα nα oα Fα Kα pα Lα :α Cα qα �α rα

0720 Js ?s 9s �s Es ns os Fs Ks ps Ls :s Cs qs �s rs

0730 Jε ?ε 9ε �ε Eε nε oε Fε Kε pε Lε :ε Cε qε �ε rε

0740 Jη ?η 9η �η Eη nη oη Fη Kη pη Lη :η Cη qη �η rη

0750 Jt ?t 9t �t Et nt ot Ft Kt pt Lt :t Ct qt �t rt

0760 dι =ι Dι 3ι ;ι eι fι 8ι gι hι iι jι @ι kι lι mι

0770 Jο ?ο 9ο �ο Eο nο oο Fο Kο pο Lο :ο Cο qο �ο rο

0780 Jυ ?υ 9υ �υ Eυ nυ oυ Fυ Kυ pυ Lυ :υ Cυ qυ �υ rυ

0790 Gω uω Bω 5ω >ω vω wω xω Hω yω zω {ω <ω |ω }ω ~ω

07A0 GI uI BI 5I >I vI wI xI HI yI zI {I <I |I }I ~I

07B0 �Α �Ε �Η �Ι �Ο �Υ �Ω rΑ rΕ rΗ rΙ rΟ rΥ rΩ
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

07C0 � � � � � � � � Jρ ?ρ Jb ?b � s t I

07D0 � �� r� � �� r� � �� r� � � � � � 6 7

0810 �Jα �?α �9α ��α �Eα �nα �oα �Fα �Kα �pα �Lα �:α �Cα �qα

0820 �Js �?s �9s ��s �Es �ns �os �Fs �Ks �ps �Ls �:s �Cs �qs

0830 �Jε �?ε �9ε ��ε �Eε �nε �oε �Fε �Kε �pε �Lε �:ε �Cε �qε

0840 �Jη �?η �9η ��η �Eη �nη �oη �Fη �Kη �pη �Lη �:η �Cη �qη

0850 �Jt �?t �9t ��t �Et �nt �ot �Ft �Kt �pt �Lt �:t �Ct �qt

0860 ldι l=ι lDι l3ι l;ι leι lfι l8ι lgι lhι liι ljι l@ι lkι

0870 �Jο �?ο �9ο ��ο �Eο �nο �oο �Fο �Kο �pο �Lο �:ο �Cο �qο

0880 �Jυ �?υ �9υ ��υ �Eυ �nυ �oυ �Fυ �Kυ �pυ �Lυ �:υ �Cυ �qυ

0890 }Gω }uω }Bω }5ω }>ω }vω }wω }xω }Hω }yω }zω }{ω }<ω }|ω

08A0 }GI }uI }BI }5I }>I }vI }wI }xI }HI }yI }zI }{I }<I }|I

0910 rJα r?α r9α r�α rEα rnα roα rFα rKα rpα rLα r:α rCα rqα

0920 rJs r?s r9s r�s rEs rns ros rFs rKs rps rLs r:s rCs rqs

0930 rJε r?ε r9ε r�ε rEε rnε roε rFε rKε rpε rLε r:ε rCε rqε

0940 rJη r?η r9η r�η rEη rnη roη rFη rKη rpη rLη r:η rCη rqη

0950 rJt r?t r9t r�t rEt rnt rot rFt rKt rpt rLt r:t rCt rqt

0960 mdι m=ι mDι m3ι m;ι meι mfι m8ι mgι mhι miι mjι m@ι mkι

0970 rJο r?ο r9ο r�ο rEο rnο roο rFο rKο rpο rLο r:ο rCο rqο

0980 rJυ r?υ r9υ r�υ rEυ rnυ roυ rFυ rKυ rpυ rLυ r:υ rCυ rqυ

0990 ~Gω ~uω ~Bω ~5ω ~>ω ~vω ~wω ~xω ~Hω ~yω ~zω ~{ω ~<ω ~|ω

09A0 ~GI ~uI ~BI ~5I ~>I ~vI ~wI ~xI ~HI ~yI ~zI ~{I ~<I ~|I

Extended Cyrillic

0A00 © ª � � « ¬ � � � � ­ ® � � � �

0A10 � � -� - -% -& l3 l4 -� -� "� "� "; "< l; l<

0A20 \) \* �) �* %) %* �) �* "L "N �L �N "B "F "C "G

0A30 � � �Q S "§ "̈ "� "� �� �� �� �� �� �� �P �R

0A40 �� �� �Q �̄ �Q �̄ �; �< �) �* �K �M �@ �= �L �N

0A50 �B �F �C �G �V � �h �i �Z �[ �\ �] �̂ �_ �̀ �a
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E F

0A60 �X �Y �� �� ��  �	 �
 �T �U �j �k �� �� �Æ �æ

0A70 �Ə �ə �§ �̈ �� �� �� ��

0A80 !� !	 !Z !P !X !� !Q !j !T !B !� !h !V

0A90 !� !
 ![ !R !Y !� !̄ !< !U !F " !i #

0AA0 °� °	 °Z °P °X °� °Q °j °T °B °� °h °V

0AB0 °� °
 °[ °R °Y °� °̄ °k °U °F °� °i $

0AC0 %� %	 %Z %P %X %� %Q %j %T %B %� %h %V

0AD0 %� %
 %[ %R %Y %� %̄ %k %U %F %� %i &

0AE0 '� '	 'Z 'P 'X '� 'Q 'j 'T 'B '� 'h 'V

0AF0 '� '
 '[ 'R 'Y '� '̄ 'k 'U 'F '� 'i (

0B00 )� )	 )Z )� )Q )T )B )� )h )V

0B10 )� )
 )[ )� )̄ )U )F * )i +

0B20 s� s6 s� s� sR sI s8 s� sg s̄ s� s s$ s& sc sk

0B30 s, s� s. s0 s4 si s� s� se s�

0B40 ,� ,6 ,� ,� ,: ,I ,8 ,� , ,$ ,& ,, ,. ,0 ,4 ,�

0B50 ,� ,� ,� ,2 ,D

0B60 - . / 0 1 2

Tifinagh left-to-right

0C40 � � � � � � 
 � 
 � � � �

0C50 � � � � � � � $ �

0C60 � 	 � �

0C70 � � � �

0C80 % �  ! & ' " # � ( )

General Punctuation, Currency

1010 - – — ‘ ’ ‚ � “ ” „ �

1020 † ‡ • �

1030 ‰ � � ‹ › � � �

1040 � � ⁂ � ⁄

10A0 � � ₢ ₣ ₤ � �   ₩ 3>
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C omarab��9���
Ω omarab.cfg���&�/0���>����

٠
0030

١
0031

٢
0032

٣
0033

٤
0034

٥
0035

٦
0036

٧
0037

٨
0038

٩
0039

<
003c

=
003d

>
003e

|
007c

’
0098

‘
0099

‚
009a

�
009b

”
009c

“
009d

„
009e

�
009f

†
00a0

‡
00a1

•
00a2

�
00a3

�
00c0

�
00c1

⁂
00c2

�
00c3

⁄
00c4

�
0120

�
013f

O
0140

P
0100

Q
0101

�
00b8

‹
00b9

›
00ba

�
00bb

�
00bd

�
00bf

R
014e

S
0150

T
014f

U
0152

V
014b

W
014d

X
014c

Y
0170

Z
01de

[
01e0

\
01df

$
0151

]
01db 0̂1dd

_
01dc

R
024e

S
0250

T
024f

U
0252

V
024b

W
024d

X
024c

Z
02de

[
02e0

\
02df

$
0251

]
02db

^
02dd

_
02dc 0̀200

`
0300

a
010c

b
010e

c
010d

d
010f

e
0109

f
010b

g
010a

h
0111

i
0112

j
0113

k
0114

l
0115

m
0116

n
0117

o
0118

p
0119

q
0121

r
0122

s
0222

t
0322

u
0422

v
0123

w
0223

x
0323

y
0224

z
0324

{
0423

|
0124

}
0424

~
0125

�
0225

�
0325

�
0425

�
0126

%
0226

�
0326

�
0426

�
0127

)
0227

0
0327

�
0427

�
0128

/
0228

�
0328

�
0428

�
0129

�
0429

�
012a

�
022a

=
032a

+
042a

�
012b

�
022b

�
032b

�
042b

	
012c

�
022c

�
032c

�
042c

�
012d

�
022d

�
032d

�
042d

�
012e

�
022e

C
032e

�
042e

�
012f

5
042f

�
0130

�
0430

�
0131

!
0431

�
0132

#
0432

�
0133

7
0233

8
0333

D
0433

�
0134

<
0234

�
0334

�
0434

�
0135

�
0235

�
0335

�
0435

�
0136

�
0236

�
0336

�
0436

�
0137

1
0237

�
0337

�
0437

 
0138

¡
0238

¢
0338

£
0438

�
0139

.
0239

¤
0339

¥
0439

�
013a

9
023a

'
033a

-
043a

�
0141

@
0241

�
0341

:
0441

�
0142

¦
0242

§
0342 0̈442



0143

?
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Abaza, 27
Abkhaz, 21
Adyghe, 21
Afrikaans, 47
Ainu, 7
Albanian, 44
Altai, 28
Amharic, 46
Arabic, 16
Aramaic, 18
Armenian, 25
Assamese, 12
Avar, 22
Avestan, 18
Aymara, 49
Azerbaijan, 24

Balkar, 28
Baluchi, 17
Bashkir, 24
Basque, 44
Bassa, 47
Batak, 10
Belorussian, 21
Beng"al"ı, 12
Berber, 46
Bhil"ı, 12
Bih"ar"ı, 11
Bisayan, 20
Breton, 42
Buginese, 10
Bulgarian, 31
Burmese, 7
Buryat, 27

Cambodian, 8
Canaanite, 18
Catalan, 39
Cebuano, 20
Chechen, 22
Cherokee, 50
Chinese, 5
Chuang, 19
Chukchee, 27
Chuvash, 28
Coptic, 48
Cree, 49
Croatian, 30
Cymraeg, 42
Cypriot, 19
Czech, 29

Dakota, 50
Danish, 34
Dari, 17
Devan
agar
ı, 10, 11
Divehi, 16
Dungan, 28
Dutch, 37

Dzonghka, 14

Egyptian, Ancient, 47
English, 37
English,Middle, 37
English, Old, 37
Eskimo, 34, 50
Esperanto, 51
Estonian, 32
Estrangelo, 19
Ethiopic, 46
Etruscan, 45
Evans’ Syllabary, 49
Even, 28
Evenki, 28
Ewe, 49

Faroese, 35
Farsi, 17
Fijian, 51
Finnish, 32
Fraktur, 36
French, 40
French, Old, 40
Frisian, 38
Friulian, 41
Fulani, 47
Fulbe, 47
Fulfulde, 47

Galician, 39
Ganda, 48
Georgian, 26
German, 36
German,Middle High, 35
German, Old High, 35
Gilyak, 28
Glagoljica, 30
Gold, 28
Gothic, 35
Gotisch, 36
Greek, 43
Greenlandic, 34
Gujar"at"ı, 12
Gurage, 46
Gurmukh
ı, 12
Gypsy, 44

Hausa, 46
Hawaiian, 50
Hebrew, 16, 38
Hieroglyphic, 47
Hiligaynon, 20
Hindi, 11
Hiragana, 7
Hottentot, 49
hPhags-pa, 6
Hungarian, 33
Hungul, 6

Icelandic, 34
Icelandic, Old, 33
Ilonggo, 20
Indonesia, Bahasa, 9
Indonesian, 9
Ingush, 22
Inuktitut, 50
IPA, 51
Irish, 43
Italian, 41

Japanese, 6
Javanese, 19

Kabardian, 22
Kalmyk, 26
Kannada, 14
Kanzi, 5
Karachay, 28
Karakalpak, 28
Karelian, 32
Kashmiri, 16
Katakana, 7
Kazakh, 25
Khakass, 28
Khanty, 27
Khmer, 8
Kikuyu, 45
Kirghiz, 24
Komi, 23
Kongo, 48
Korean, 6
Koryak, 28
Kumyk, 28
Kurdish, 17

Ladin, 41
Ladino, 38
Lahu, 19
Lak, 27
Lamut, 28
Lao, 8
Lappish, 33
Latin, 38
Latvian, 32
Lezghian, 27
Linear B, 45
Lingala, 48
Lisu, 19
Lithuanian, 32
Lolo, 6
Low German, 36
Luba, 49
Luxembourgian, 38

Macedonian, 31
Macedonian Ancient, 31
Madurese, 20
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Makasarese, 10
Malagasy, 47
Malay, 10
Malay"a-lam, 14
Malaysian, 9
Malaysian, Bahasa, 9
Maldivian, 16
Maltese, 44
Manx, 43
Maori, 50
Marathi, 11
Mari Cheremis, 23
Mero�ıtic, 48
Moldavian, 42
Mongolian, 5, 27
Mongolian Script, 5
Mongγol bicig, 5
Mordvin, 23
Mxedrui, 26

Nanai, 28
Navajo, 50
Nenets, 27
Nepali, 13
Nogai, 28
Norwegian, 34

Occitan, 40
Old Norse, 33
Oriya, 12
Ossetic, 27
Ostyak, 27
Ostyak Samoyedic, 27

Panjabi, 12
Pashto, 17
Persian, 17
Persian, Old, 18
Peul, 47
Philipino, 9
Phoenician, 18
Polish, 29

Portug, 39
Proven#cal, 40
Proven#cal, Old, 40
Puyi, 19

qu�oc ng�ư, 9
Quechua, 49

Rajasthani, 11
Rhaeto-Romance, 41
Romanian, 41
Romansh, 41
Romany, 44
Runic, 33
Russian, 20
Ryukyuan, 7

Saami, 33
Samaran, 20
Samoan, 50
Sanskrit, 10
Sardinian, 42
Saxon, Old, 36
Schwabacher, 36
Scottish, 43
Selkup, 27
Serbian, 30
Shona, 49
Sindhi, 15
Sinhalese, 13
Slavic, Old Church, 30
Slovak, 29
Slovenian, 31
Sorbian, 29
Sorbian, Lower, 29
Sorbian, Upper, 29
Sotho, 49
Soyombo, 5
Spanish, 39
Sundanese, 19
Swahili, 45
Swedish, 33

Tabassaran, 27
Tagalog, 9
Tahitian, 51
Tajik, 21
Tamil, 15
Tatar, 24
Telugu, 15
Thaana, 16
Thai, 8
Tibetan, 13
Tifinagh, 46
Tigre, 46
Tigrinya, 46
Tung, 19
Turkish, 17
Turkmen, 24
Twana, 49

Udmurt, 23
Ugaritic, 18
Uighur, 6
Ukrainian, 20
Urdu, 15
Uzbek, 25

Vietnamese, 9
Votyak, 23

Wa, 19
Welsh, 42
White Russian, 21

Xucuri, 26

Yakut, 25
Yi, 6
Yiddish, 38
Yoruba, 47
Yurak, 27

Zulu, 45
Zyrien, 23
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